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I. Základné údaje o organizácii 

1. Kontaktné údaje 
Názov: Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 

  Riaditeľ: doc. PhDr. Slavomír Ondrejovič, DrSc. 

  Zástupca riaditeľa: prof. PhDr. Pavol Žigo, CSc. 

  Vedecký tajomník: PhDr. Sibyla Mislovičová 

  Predseda vedeckej rady: prof. PhDr. Juraj Dolník, DrSc. 

  Adresa sídla: Panská 26, 813 64 Bratislava 
  Tel.: 02/544 31 761-3 
   E-mail: slavoo@juls.savba.sk 
   http: www.juls.savba.sk 

 
Typ organizácie: rozpočtová 
 

2. Údaje o zamestnancoch  

Tabuľka I.1: Počet a štruktúra zamestnancov 

K  
do 35 
rokov 

K 
ved. 
a odb. 
prac. 

ŠTRUKTÚRA 
ZAMESTNANCOV 

K 

M Ž M Ž 

     F            P 

Celkový počet zamestnancov 64 3 10 13 42 61 54,64 

Vedeckí pracovníci 19 1 2 9 10 18 13,63 

Odborní pracovníci VŠ 36 1 8 4 32 36 32,46 

Odborní pracovníci ÚS 3 0 0 0 0 3 4,75 

Ostatní pracovníci 6 0 0 0 0 5 3,8 

Doktorandi v dennej forme 
doktorandského štúdia 

4 1 3 0 0 4 4 

Vysvetlivky: 

K – kmeňový stav zamestnancov v pracovnom pomere k 31. 12. 2008 (uvádzať zamestnancov 
v pracovnom pomere vrátane riadnej materskej dovolenky, zamestnancov pôsobiacich v zahraničí, v 
štátnych funkciách, členov Predsedníctva SAV, zamestnancov pôsobiacich v zastupiteľských zboroch a 
na základnej vojenskej službe) 
F – fyzický stav zamestnancov k 31. 12. 2008 (bez riadnej materskej dovolenky, zamestnancov 
pôsobiacich v zahraničí,  v štátnych funkciách, zamestnancov pôsobiacich v zastupiteľských zboroch a 
na základnej vojenskej službe)  
P – celoročný priemerný prepočítaný počet zamestnancov 
M, Ž – muži, ženy 

Tabuľka I.2: Štruktúra vedeckých pracovníkov (kmeňový stav k 3l. l2. 2008)  

Rodová 

skladba 

Pracovníci s hodnosťou Vedeckí pracovníci 

v stupňoch 
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  DrSc.       CSc., 

PhD. 

  prof.   doc.       I.      IIa.     IIb.  

Muži 3 6 2 2 3 4 2 

Ženy 0 10 0 0 2 2 5 
 
Tabuľka I.3: Štruktúra pracovníkov podľa veku a rodu zo stĺpca F v tabuľke I.1. 

zaradených do riešenia projektov (domácich alebo medzinárodných) 
Veková štruktúra 
(roky) 

< 30 31-34 35-39 40-44 45-49 50-54 55-59 60-64 >65 

Muži 1 1 0 1 2 2 1 1 4 
Ženy 6 3 5 2 4 6 10 0 5 

Pozn.: Pracovníkov zaradiť podľa veku, ktorý dosiahli v priebehu roka 2008. 

 
Priemerný vek riešiteľov projektov podľa vyššie uvedenej tabuľky: 
muži: 53 
ženy: 47 

Priemerný vek všetkých kmeňových zamestnancov k 31. 12. 2008: 50 

Priemerný vek kmeňových vedeckých pracovníkov k 31. 12. 2008: 49 

3. Iné dôležité informácie k základným údajom o organizácii a zmeny za posledné 
obdobie (v zameraní, v organizačnej štruktúre a pod.) 
 

Výskumné zameranie Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV sa v roku 2008 
nezmenilo. Na pracovisku je sedem oddelení, a to oddelenie súčasného jazyka, oddelenie 
súčasnej lexikológie a lexikografie, oddelenie jazykovej kultúry a terminológie, 
dialektologické oddelenie, oddelenie dejín slovenčiny, oddelenie spracúvania lingvistických 
dát a oddelenie Slovenského národného korpusu. 
 

II.  Vedecká činnosť 

1. Domáce projekty 
 
Tabuľka II.1: Zoznam domácich projektov riešených v roku 2008  

Počet projektov Pridelené financie na 

rok 2008 

A 

ŠTRUKÚRA PROJEKTOV 

A 

organizácia je 
nositeľom 
projektu * 

B 

organizácia sa 
zmluvne 

podieľa na 
riešení 

projektu 

celkom pre 
organi-
záciu 

B 

1. Vedecké projekty, ktoré boli r. 
2008 financované VEGA 

9 1 860 000 860 000  
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2. Projekty, ktoré boli  r. 2008 
financované APVV** 

     

3. Účasť na nových výzvach 
APVV r. 2008*** 

  -  - 

4. Projekty riešené v rámci ŠPVV       

5. Projekty centier excelentnosti 
SAV 

     

6. Vedecko-technické projekty,  
ktoré boli v roku 2008 
financované  

     

7. Projekty podporované 
Európskym sociálnym fondom 

     

8. Iné projekty (ústavné, na 
objednávku rezortov a pod.) 

2  2 mil. + 
3,5 mil. 

  

* Organizácia vedúceho projektu, zodpovedného riešiteľa, zhotoviteľa, vedúceho centra alebo 
manažéra projektu. 

** Netýka sa to medzinárodných projektov z výziev APVV (medzištátne zmluvy, COST a pod.).  

*** Uviesť projekty so začiatkom financovania v roku 2008 z výziev 2008. 

 
Tabuľka II.2: Zoznam domácich projektov podaných v roku 2008  

Štruktúra projektov Miesto 
podania 

A 
organizácia je 

nositeľom projektu 

B 
organizácia sa zmluvne podieľa 

na riešení projektu 

1. Účasť na nových výzvach 
APVV r. 2008* 

-   

Bratislava   2. Projekty výziev OP ŠF 2.1., 
4.1., 5.1. podané r. 2008 ** 

regióny   

3. Projekty výziev FM EHP** -   

* Uviesť projekty so začiatkom financovania v roku 2009 z výziev 2008. 

** Uviesť podané projekty z výziev a pod tabuľku: - názov projektu; - podávateľ projektu; - partneri 
projektu; - stav projektu (projekt na evalváciu, vyradený z dôvodu nesplnenia odborných požiadaviek, 
formálnych nedostatkov – akých, celkový názor na spôsob administrovania ŠF). Údaje sa spracujú do 
kapitoly II. G správy, ktorú SAV predkladá vláde SR,  

Medzinárodné projekty sú uvedené v kap. IV. 

Bližšie vysvetlenie k domácim a medzinárodným projektom je v Prílohe č. 2. 

2. Najvýznamnejšie výsledky vedeckej práce 
a) základného výskumu 
 
Historický slovník slovenského jazyka. VII. (Z – Ž, Dodatky). Red. M. Majtán, Bratislava: 
Veda 2008. 542 s. ISBN 978-80-224-1003-8 (Autori: M. Giger, M. Kováčová, R. Kuchar, T. 
Laliková, M. Majtán, R. Ondrejková, A. Szabová, J. Skladaná, I. Valentová) 



 6 

Siedmy zväzok Historického slovníka slovenského jazyka je posledným zväzkom 
základného vedeckého diela slovenskej jazykovedy na poznávanie slovnej zásoby slovenčiny 
predspisovného obdobia. Je to veľmi významný a konkrétny jazykovedný príspevok 
k riešeniu zložitých otázok formovania a vývinu slovenskej národnosti a slovenského národa 
a jeho kultúry v 11. – 18. storočí. Predstavuje slovenský jazyk predspisovného obdobia tak, 
ako sa zachoval v rukopisných i tlačených slovenských jazykových pamiatkach, ako aj 
v starších po latinsky písaných písomnostiach (najmä v slovenských vlastných menách 
apelatívneho pôvodu) po prvú kodifikáciu spisovnej slovenčiny. Poskytuje dobré a spoľahlivé 
východisko nielen pri výklade historických jazykových pamiatok, ale aj pri ďalšom výskume 
slovnej zásoby slovenského jazyka. Okrem svojho základného vedeckého poslania má toto 
dielo v súčasnosti aj mimoriadne veľký kultúrnohistorický a kultúrno – spoločenský význam. 

 
ONDREJOVIČ, Slavomír: Jazyk, veda o jazyku, societa. Sociolingvitické etudy. 

Bratislava: Veda 2007. 320 s. ISBN 978-80-224-0994-0. 
Syntetická monografia, ktorá sa opiera o čiastkové štúdie z predchádzajúcich 

sociolingvistických a všeobecnojazykovedných projektov. Práca je zameraná na základné 
aspekty vzťahu jazyka a spoločnosti tak, ako ju reflektuje súčasná lingvistika na Slovensku na 
pozadí európskych a svetových lingvistických pomerov, ale aj na pozadí tzv. systémovej 
lingvistiky. V monografii sa skúma, ako súčasná lingvistika reaguje na tzv. komunikačno-
pragmatický obrat vo vede, jej „osud“ vo chvíľach, keď sa stala tzv. pilotnou 
spoločenskovednou disciplínou, ale pozornosť sa venuje aj sociolingvistickým metódam, 
ďalej ekologickému pohľadu na jazyk, ako aj miestu slovenského jazyka po vstupe do 
Európskej únie, jazykovej situácii v zmiešaných južných oblastiach Slovenska a v Nórsku, 
jazykovým postojom k mestskému jazyku, k teritoriálnym a sociálnym varietám slovenčiny 
a vzťahu menšinových jazykov k majoritným (slovenskej menšiny v Rakúsku a chorvátskej 
menšiny na Slovensku) s osobitým zreteľom na moderné chápanie vzťahu kodifikácie, normy 
a úzu. 

 
Jazyk a jazykoveda v pohybe. Na počesť Slavomíra Ondrejoviča. Ed. Sibyla Mislovičová. 

Bratislava: Veda 2008. 572 s. ISBN 978-80-224-1026-7  
Kompendium je venované doc. PhDr. Slavomírovi Ondrejovičovi, DrSc., vyhranenému 

predstaviteľovi tzv. sociolingvistického smeru v súčasnej slovenskej lingvistike. Príspevky od 
jednotlivých domácich a zahraničných autorov, z ktorých väčšina odznela na konferencii 
v Kongresovom centre na Smolenickom zámku 17. – 19. apríla 2006, pokrývajú témy, ktorým 
sa jubilant venoval vo svojej doterajšej činnosti. Je to predovšetkým sociolingvistika 
a etnolingvistika, všeobecná jazykoveda, otázky spisovného jazyka a jazykovej kultúry, 
ortoepie, lexikálnej a syntaktickej sémantiky a textológie, ale aj problémy jazykovej politiky, 
jazykovednej historiografie a encyklopedistiky. Rozsiahlosť záberu a závažnosť uvedených 
tém, ako aj ich aktuálne spracovanie robia zo zborníka významnú výpoveď o súčasnom dianí 
a o dynamike poznávania v slovenskej, ale aj európskej vede o jazyku.  
 
b) aplikačného typu  

 
Budovanie Slovenského národného korpusu a elektronizácia jazykovedného výskumu na 

Slovensku − 2. etapa (č. zmluvy 0967/2006). Vedúca projektu M. Šimková. 
Nová verzia korpusu prim-4.0 obsahuje vyše 550 miliónov textových jednotiek (oproti 

predchádzajúcej prim-3.0 nárast o 200 mil.). Novým projektom je Slovenský hovorený 
korpus: nahralo sa vyše 80 hodín zvukových záznamov, 32 hodín je prepísaných, z toho 11 
hodín je aj opravených. Prvá verzia hovoreného korpusu hovor-1.0 obsahuje takmer 130 000 
textových jednotiek.  
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c) medzinárodných vedeckých projektov (uviesť zahraničného partnera alebo 
medzinárodný program) 
 
Slovanský jazykový atlas  
Vedecký projekt opisu nárečí všetkých slovanských jazykov na základe výskumov v 850 

výskumných bodoch od Jadranského mora po Ural, aj v lokalitách s výskytom slovanského 
etnika v neslovanských štátoch. Na projekte participuje 13 štátov, doteraz vydaných 12 
zväzkov, v ktorých sú spracované hláskoslovné a lexikálno-slovotvorné špecifiká nárečí 
jednotlivých slovanských jazykov z hľadiska integračných aj diferenciačných znakov.  

V roku 2008 sa uskutočnila oponentúra a obhajoba adaptácie počítačového fontu na 
kartografovanie 4. lexikálneho zväzku, analýza interpretácie deklinačných sústav 
pripravovaného zväzku, jeho koncepcia.   
 
d) zámery na čerpanie štrukturálnych fondov EÚ v ďalších výzvach 
 

Ústav reagovala na výzvu riešenia projektu Vehikulárne jazyky v Európe v období 
globalizmu, ktorý bol vypísaný v rámci programu Cordis. V tejto súvislosti ústav nadviazal 
kontakty so Sofiou (prof. Angel Pačev), Budapešťou (prof. Tamás Váradi), Českou 
republikou (doc. Čmejrková), ako aj s koordinátormi projektu v Kodani (prof. 
Meyerhoferová). So všetkými zástupcovia ústavu rokovali buď v Bratislave, alebo na ich 
domovských pracoviskách. 
 

3. Vedecký výstup (bibliografické údaje výstupov uviesť v Prílohe č. 3)  
 
Tabuľka II.3: Zoznam publikácií a edícií  

PUBLIKA ČNÁ A EDIČNÁ ČINNOSŤ  
 Počet v r. 2008 
a doplnky z r. 

2007 
1. Vedecké monografie vydané v domácich vydavateľstvách 
(AAB, ABB, CAB) 

3 

2. Vedecké monografie vydané v zahraničných vydavateľstvách 
(AAA, ABA, CAA) 

0 

3. Odborné monografie vydané v domácich vydavateľstvách  
(BAB) 

3 

4. Odborné monografie vydané v zahraničných vydavateľstvách 
(BAA) 

0 

5. Kapitoly vo vedeckých monografiách a vysokoškol. učebniciach vydané 
v domácich vydavateľstvách (ABD, ACD) 

0 

6. Kapitoly vo vedeckých monografiách a vysokoškol. učebniciach vydané 
v zahraničných vydavateľstvách (ABC, ACC) 

4 

7. Kapitoly v odborných monografiách vydané v domácich vydavateľstvách 
(BBB) 

0 

8. Kapitoly v odborných monografiách vydané v zahraničných 
vydavateľstvách (BBA) 

0 

9. Vedecké práce v časopisoch evidovaných  
a/ v Current Contents  
(ADC, ADCA, ADCB, ADD, ADDA, ADDB, CDC, CDCA, CDCB, 
CDD,CDDA, CDDB) 

0 

b/ v iných medzinárodných databázach  
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10. Vedecké a odborné práce v ostatných časopisoch  
(ADE, ADEA, ADEB, ADF, ADFA, ADFB, CDE, CDEA, CDEB, CDF, CDFA, 
CDFB) 

41 

11. Vedecké a odborné práce v zborníkoch (konferenčných aj 
nekonferenčných, vydaných tlačou alebo na CD) 

65 

a/ recenzovaných  
(AEC, AED, AFA, AFB, AFBA, AFBB, BEC, BED, CEC, CED) 

63 

b/ nerecenzovaných  
(AEE, AEF, AFC, AFD, AFDA, AFDB, BEE, BEF) 

2 

12. Vedecké a odborné práce v zborníkoch rozšírených abstraktov  
(AFE, AFF, BFA, BFB) 

2 

13. Recenzie vedeckých prác vo vedeckých časopisoch  
(EDI) 

9 

14. Vydané periodiká evidované v Current Contents 0 
15. Ostatné vydané periodiká 3 
16. Vydané alebo editované zborníky z vedeckých podujatí   
(FAI) 

4 

17. Vysokoškolské učebnice a učebné texty  
(ACA, ACB) 

0 

18. Vedecké práce uverejnené na internete  
(GHG) 

3 

19. Preklady vedeckých a odborných textov  
(EAJ) 

0 

20. Popularizačné príspevky 242 
 
Tabuľka II.4: Vedecké recenzie, oponentúry a prednášky  

Vyžiadané recenzie rukopisov monografií a vedeckých prác v zahraničných 
časopisoch, príspevkov na konferencie s medzinárodnou účasťou, 
oponovanie grantových projektov  

Počet v r. 2008 a 
doplnky z r. 
2007 
            15 

Prednášky a vývesky na vedeckých podujatiach s min. 30 % zahraničnou 
účasťou 

17 

Ostatné prednášky a vývesky 49 
 Bibliografické údaje o prednáškach a výveskách sú v prílohe č. 3. 
 
 
Tabuľka II.5: Ohlasy  
OHLASY  Počet v r. 2007 Doplnky za r. 2006 
Citácie vo WOS (1.1, 2.1)   
Citácie v SCOPUS (1.2, 2.2.)   
Citácie v iných citačných indexoch a databázach (9, 10)   
Citácie v publikáciách neregistrovaných v citačných 
indexoch (3, 4) 

36 + 706 
 

Recenzie a umelecké kritiky (5,6,7,8) 1 + 11  
 

Zoznam pozvaných príspevkov na medzinárodných konferenciách: 

BOSÁK, Ján: Spoločné dynamické tendencie v slovanských jazykoch. Uniwersytet Slaski 
– Instytut Jezyka Polskiego. Katowice  8. apríla 2008 (pre poľskú jazykovednú spoločnosť). 
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BUZÁSSYOVÁ, Klára: Slovník súčasného slovenského jazyka. (Z aspektu koncepcie 
a organizačných prác na tomto diele). Prednáška na odbornom seminári o novom slovníku 
slovinského jazyka organizovanom Inštitútom slovinského jazyka Frana Ramovša Slovinskej 
akadémie vied a umení. Ľubľana 23. – 24. 10. 2008.   

ŠEBESTOVÁ, Anna: Spracovanie terminológie v Slovníku súčasného slovenského jazyka 
A – G (Processing of Terminology in the Dictionary of Contemporary Slovak Language). 
XVIII. svetový kongres prekladateľov FIT. Šanghaj 4. – 8. augusta 2008. 

FERENČÍKOVÁ, Adriana: Neslovanské výpožičky z tematickej oblasti 
poľnohospodárstvo v Slovanskom jazykovom atlase. Prednáška na XIV. medzinárodnom 
zjazde slavistov. Ochrid 10. – 16. 9. 2008. 

ŽIGO, Pavol: Slovanský jazykový atlas – obraz prirodzeného vývinu jazyka = 
Obščeslavianskij lingvističeskij atlas – obraz jestestvennogo razvitija jazyka. Prednáška na 
XIV. medzinárodnom zjazde slavistov. Ochrid 10. – 16. 9. 2008. 

DOLNÍK, Juraj: Monografia S. Ondrejoviča Jazyk, veda o jazyku, societa. Prednáška na 
prezentácii vydavateľstva Veda v Malom kongresovom centre v Bratislave 9. 12. 2008. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Zborník Jazyk a jazykoveda v pohybe. Prednáška na prezentácii 
vydavateľstva Veda v Malom kongresovom centre v Bratislave 9. 12. 2008. 

ŽIGO, Pavol: Historický slovník slovenského jazyka. Prednáška na prezentácii 
vydavateľstva Veda v Malom kongresovom centre v Bratislave 5. 12. 2008. 

 

6. Patentová a licenčná činnosť – 0 

7. Komentáre k vedeckému výstupu a iné dôležité informácie k vedeckým aktivitám 
pracoviska   

 
Okrem najvýznamnejších výsledkov uvedených v bode 2 podstatnou časťou výskumnej 

kapacity pracoviska bola práca na pokračujúcich slovníkových, atlasových a ďalších 
grantových a negrantových projektoch a na príprave vedeckých publikácií. 

 
Grantové projekty VEGA: 
 
Konfronta čný výskum slovnej zásoby slovenčiny a češtiny a jazyková kultúra (č. 

2/0078/08). Vedúci projektu M. Považaj, spoluriešitelia S. Duchková, R. Garabík, K. 
Kálmánová, T. Laliková, S. Mislovičová, I. Vančová. 

V rámci grantovej úlohy sa vypracovali pokyny na úpravu a spracovanie hesiel do 
Veľkého česko-slovenského slovníka. Autori začali koncipovať heslá do slovníka (písmená 
A, C, Č) a začala sa prvá redakcia spracovaných hesiel. Členovia kolektívu publikovali 
množstvo príspevkov z oblasti jazykovej kultúry, morfológie, tvorenia slov a pravopisu 
v časopise Kultúra slova (S. Duchková – 2, K. Kálmánová – 1, M. Považaj – 11, I. Vančová – 
2) a v rozličných periodikách (S. Duchková – 39, K. Kálmánová – 10, S. Mislovičová – 7, M. 
Považaj – 22, I. Vančová – 22).   

  
Ortoepický slovník slovenčiny (č. 2/3062/28). Vedúci projektu S. Ondrejovič, 

spoluriešitelia S. Mislovičová, M. Ološtiak, M. Považaj. 
V rámci projektu riešitelia vypracovali nový ortoepický slovník, ktorý však ešte čakajú 

editačné práce. Uvádzajú sa v ňom len ortoepicky zaujímavé, čiže sporné heslá a výrazy, 
pričom sa spracúvajú aj najnovšie výrazy, ktoré do slovenčiny prišli a prichádzajú v 
poslednom čase z rôznych jazykov, najmä z angličtiny. Uvádza sa výslovnosť apelatívnej i 
propriálnej lexiky. Prehlbuje sa aj teória preberania cudzích slov. Členovia riešiteľského 
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kolektívu skúmali novú ortoepickú situáciu na Slovensku v horizontálnom i vertikálnom 
aspekte. Venovali pozornosť najmä výslovnostnej praxi prestížnych nositeľov, no skúmali sa 
vybrané javy aj v „teréne“. Vzhľadom na postupujúcu urbanizáciu na Slovensku skúmali  
napr. výslovnostné pomery v stredoslovenských mestách (výslovnosť ľ v rôznych pozíciách, 
ä, uplatňovanie tzv. rytmického zákona, adaptáciu slov cudzieho pôvodu v slovenčine a i.). 

 
Staršia slovenská lexika v medzijazykových vzťahoch (2/0021/28). Vedúca projektu I. 

Valentová, spoluriešitelia T. Laliková, R. Ondrejková, M. Kopecká (D). 
Členovia kolektívu pracovali na vytvorení korpusu prevzatých slov z predspisovného 

obdobia slovenského jazyka (z materiálu spracovaného v Historickom slovníku slovenského 
jazyka (zv. III – VI). Vytvorili, analyzovali a upravili počítačový súbor bohemizmov, 
pripravili štúdie a venovali sa štúdiu základnej literatúry predmetu. 

Pripravili koncepciu digitálneho spracovania a digitálnej verzie slovníka slovenských 
anojkoným (terénnych názvov) na základe koncepcie a pripravovanej digitálnej databázy 
Slovníka pomístních jmen na Moravě a ve Slezsku, ktorý sa realizuje v dialektologickom 
oddelení ÚJČ AV ČR v Brne; vypracovali ukážkové typy hesiel bahno, bahnovka, bahn-.  

 
Etymologický výskum slovenskej lexiky – 2. etapa (č. 2/0129/08). Individuálny riešiteľ 

Ľ. Králik. 
V prvom roku projektu jeho riešiteľ spracoval slovnú zásobu 2. zväzku Slovníka slovenských 

nárečí do podoby počítačového korpusu obsahujúceho cca 5 000 etymologicky relevantných 
lexém. Uvedený lexikálny materiál začal konfrontovať so základnými dielami zahraničnej 
etymologickej lexikografie, získané informácie o pôvode slovenskej nárečovej lexiky spracúval 
vo forme kartotéky. Problematika etymologického výskumu slovenskej lexiky sa stala témou 
1 riešiteľovej štúdie publikovanej v slovenskom odbornom časopise, ako aj jeho 3 vystúpení na 
vedeckých podujatiach v zahraničí (Česko, Macedónsko, Nemecko). V zmysle zabezpečovania 
etymologickej zložky pre ďalšie jazykovedné projekty realizované s podporou VEGA riešiteľ 
vykonal etymologickú revíziu cca 1 100 hesiel do 3. zväzku Slovníka slovenských nárečí, v rámci 
medzinárodnej vedeckej spolupráce sa aktívne podieľal na príprave tzv. zovšeobecňujúcej 
transkripcie materiálu 3 rozpracovaných zväzkov lexikálno-slovotvornej série Slovanského 
jazykového atlasu (Krakov/Varšava, Sofia, Budyšín). Riešiteľ takisto napísal 2 recenzie novších 
zahraničných publikácií pre potreby slovenských odborných periodík a informoval v nich o 
1 medzinárodnom vedeckom podujatí v zahraničí. 
 

Slovník slovenských nárečí – tretí zväzok  (č. 2/0028/08). Vedúci projektu M. Smatana, 
spoluriešitelia  K. Balleková, Ľ. Dvornická, A. Ferenčíková, I. Gáfriková, M. Chochol, G. 
Múcsková, A. Ramšáková.  

Riešiteľský kolektív nadviazal v prvom roku plnenia svojej pokračujúcej grantovej úlohy 
na koncepciu využitú pri spracovaní SSN 2 (vyšiel v r. 2006). V aktuálnom 3. zväzku sa 
spracúvajú heslá písmen P – Š (POZA – ŠVUNGROT). Z celkového počtu spracúvaného 
rozsahu bolo v r. 2008 skoncipovaných približne 15 % (asi 2500 hesiel) a internou redakciou 
prešlo približne 10 % hesiel.  

Paralelne s koncipovaním hesiel vzniká elektronická databáza súvislých nárečových 
textov (tzv. korpus nárečových textov), ktorá slúži aj ako pramenná základňa pri tvorbe 
slovníkových hesiel. Výstupom korpusu bude publikácia s pracovným názvom Čo dedina to 
reč iná. Je to antológia nárečových textov, ktorá vyjde v troch častiach (rozdelená podľa 
základných makroareálov slovenských nárečí). V r. 2008 časť autorského kolektívu 
intenzívne pracovala na zostavení prvého dielu tejto publikácie, sú v nej predstavené nárečové 
texty stredoslovenského nárečového makroareálu, najmä liptovské, oravské, turčianske, 
zvolenské, tekovské, gemerské a novohradské nárečia. S knižným vydaním prvej časti 
antológie sa ráta v priebehu 1 – 2  rokov.  
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Autori pri príprave antológie prečítali viac ako dvetisíc nárečových textov, z ktorých 
vybrali ukážky s ohľadom na príslušné nárečové typy a tematiku. Všetky vybrané texty prešli 
dôslednou fonetickou analýzou. O jednotlivých nárečiach zostavili krátku charakteristiku vo 
forme štúdií, ktoré budú súčasťou antológie. 

 
Slovanský jazykový atlas (č. 2/0076/08). Vedúca projektu A. Ferenčíková, spoluriešitelia 

M. Chochol, P. Žigo.  
V rámci redakčných prác na 4. zv. lexikálno-slovotvornej série SJA (Poľnohospodárstvo) 

sa spracovalo 20 kartografovaných javov, elektronicky sa skartografovalo 22 javov, elaboráty 
sa predložili na posúdenie Medzinárodnej komisii pre SJA. Do 10. zväzku tejto série (Stupne 
príbuzenstva) sa vypracovali etymony 30 súborov slovenských terénnych údajov. 

Do pripravovaného zväzku Deklinácie substantív sa spracovalo 30 súborov slovenských 
údajov. Na zasadnutí Medzinárodnej komisie pre SJA boli na oponentúru predložené pokusné 
kartografické elaboráty z celého slovanského jazykového územia. Pod vedením P. Žiga boli 
do 5. zväzku hláskoslovnej série, za ktorého redakciu zodpovedá český spoluriešiteľský 
kolektív, skartografované údaje na základe 40 elektronických súborov. 

Na pravidelnom zasadnutí Medzinárodnej komisie pre SJA pri Medzinárodnom komitéte 
slavistov (Sarajevo 19. – 26. 10. 2008) sa aktívne zúčastnili všetci členovia riešiteľského 
kolektívu. Na XIV. medzinárodnom zjazde slavistov v Ochride (10. 9. 2008) A. Ferenčíková 
a P. Žigo predniesli referát Slovanský jazykový atlas – obraz prirodzeného vývinu jazyka. 

 
Slovník súčasného slovenského jazyka – 3. etapa (Koncipovanie a redigovanie 

slovníkových hesiel, postredakčná a editačná príprava rukopisu a s tým spojený 
lexikologicko-lexikografický výskum) (č. 2/0007/08). Vedúca projektu A. Jarošová, 
spoluriešitelia M. Avramovová, Ľ. Balážová, J. Bosák, K. Buzássyová, M. Čierna, J. 
Hašanová,  B. Chocholová, N. Janočková, J. Končalová, L. Ocetová, A. Oravcová, M. 
Petrufová, E. Porubská, A. Šebestová, A. Šufliarska, D. Zvončeková. 

Projekt je riešený aj v rámci štátnej objednávky na základe zmluvy Ministerstva kultúry 
Slovenskej republiky, Ministerstva školstva Slovenskej republiky a Slovenskej akadémie vied 
uzavretej v decembri roku 2004. 

Hlavným vedeckým cieľom projektu v tejto etape bolo dokončenie koncipovania hesiel z  
písmen CH a K pre druhý zväzok (H – L) a koncipovanie hesiel pre tretí zväzok (časti písmen 
M, N a O) 8-zväzkového Slovníka súčasného slovenského jazyka (SSSJ) vypracovaného na 
základe priebežne dopĺňanej a spresňovanej koncepcie obsahujúcej tak teoreticko-
metodologické východiská vedeckej zložky práce, ako aj  lexikografické zásady spracovania 
slovnej zásoby slovenčiny. Autori skoncipovali 6264 hesiel 2. a 3. zväzku a vniesli redakčné 
opravy a pripomienky do 8219 hesiel 2. zväzku. Vo vzájomnom autorskom pripomienkovaní 
(tzv. kruhovom čítaní) sa opravilo 8963 hesiel a opravy sa následne zapracovali do konceptu.  

Redaktorský kolektív zredigoval 10546 hesiel. Z nich 6403 hesiel čítali všetci traja 
redaktori a  2758 hesiel čítal aspoň jeden redaktor.  
 

Explanačno-deskriptívna morfológia súčasnej slovenčiny (2/6119/28). Vedúci projektu 
J. Dolník, spoluriešitelia N. Janočková, A. Karčová, S. Ondrejovič, M. Šimková, P. Žigo. 

Dokončieva sa rukopis kolektívnej monografie, ktorá zahŕňa opis kategoriálnych foriem 
súčasnej slovenskej morfológie a ich vysvetľovanie na základe teórie prirodzenosti a opis 
a explanáciu sémanticko-funkčných polí v slovenskom tvarosloví. Deskripcia a explanácia 
formálnej morfológie je založená na princípoch formulovaných na pozadí opozície 
príznakové : bezpríznakové a podkladom výkladu funkčnej morfológie, ktorý je sústredený na 
otázku existenčnej motivácie tvaroslovných prostriedkov, je poznatková báza vzťahujúca sa 
na úlohu morfológie v syntaktických konštrukciách.  
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Kázne Petra Trnovského (č. 2/0064/08). Individuálny riešiteľ R. Kuchar. 
Riešiteľ zavŕšil projekt, ktorým sa sprístupní kazateľská tvorba zo 17. storočia 

v transliterovanej podobe vedeckým bádateľom, študentom humanitných odborov aj širokej 
kultúrnej verejnosti. Tento prepis textov kázní podčiarkuje ich vedeckú vierohodnosť pri 
výskume vývinu slovenského jazyka. Evanjelický kazateľ P. Trnovský zanechal kazateľskú 
tvorbu, v ktorej sa prejavil slovenský kultúrny jazyk stredoslovenského typu. 

 
Projekty riešené v rámci ŠPVV (štátnych programov vedy a výskumu) a v rámci ŠO 

(štátnych objednávok): 
 
Budovanie Slovenského národného korpusu a elektronizácia jazykovedného 

výskumu na Slovensku − 2. etapa (č. zmluvy 0967/2006). Vedúca projektu M. Šimková, 
spoluriešitelia K. Gajdošová, R. Garabík, H. Ivoríková, A. Karčová, J. Levická, D. 
Majchráková. 
 

Pri tvorbe hlavného korpusu písaných textov sa získalo 120 nových poskytovateľov (spolu 
ich je vyše 520), naskenovalo a rekonštruovalo sa vyše 62 tisíc strán textov. Do archívu 
korpusu pribudlo vyše 120 tisíc dokumentov. Nová verzia korpusu prim-4.0 obsahuje vyše 
550 miliónov textových jednotiek (oproti predchádzajúcej prim-3.0 nárast o 200 mil.). 
Skvalitnila sa morfologická anotácia prostredníctvom opráv ručnej morfologickej anotácie 
(1 200 000 jednotiek) a opráv a doplnenia morfologického analyzátora slovenčiny (1 500 
jednotiek a 2 000 paradigiem). Novým projektom je Slovenský hovorený korpus: nahralo sa 
vyše 80 hodín zvukových záznamov, 32 hodín je prepísaných, z toho 11 hodín je aj 
opravených. Prvá verzia hovoreného korpusu hovor-1.0 obsahuje takmer 130 000 textových 
jednotiek. V Slovenskej terminologickej databáze pribudlo takmer 400 nových 
terminologických záznamov (spolu ich je takmer 4 000), 2 000 predchádzajúcich záznamov sa 
korigovalo a dopĺňalo. Slovenský národný korpus mal v tomto roku 52 externých 
spolupracovníkov a 250 registrovaných používateľov. 

 
Vedecké publikácie: 

 
Jazyková kultúra na začiatku tretieho tisícročia. Zborník materiálov z vedeckej 

konferencie konanej 9. – 10. septembra 2004 v Bratislave. Bratislava: Veda 2008. 216 s. 
ISBN 978-80-224-1052-6. 

Zborník materiálov obsahuje referáty, ktoré odzneli na vedeckej konferencii Jazyková 
kultúra na začiatku tretieho tisícročia. Súbor referátov sa vyznačuje vyhranenou 
metodológiou, schopnosťou zreteľne formulovať vedecké postoje k vytýčenej téme 
a kultivovane reagovať na divergenciu názorov na skúmanú problematiku. Tematická 
orientácia príspevkov je svedectvom mnohodimenzionálnej problematiky, dynamiky v oblasti 
jazykovej kultúry a ustavičnej potreby venovať jazykovej kultúre adekvátnu pozornosť. 
Zborník svojou poznávacou hodnotou je prínosom v oblasti jazykovej kultúry aj tým, že 
výsledky, ktoré sa v ňom predstavujú, formulujú problematiku z hľadiska dynamiky 
a rešpektujú postupnosť jazykového vývinu nielen od minulosti po súčasnosť, ale aj 
z hľadiska perspektívy. 
 

Pramene k dejinám slovenčiny. 3. Zost. R. Kuchar – I. Valentová.  Bratislava: Veda 2008. 
264 s. + 32 s. obrazovej prílohy. ISBN 978-80-224-1006-9. 

Pramene k dejinám slovenčiny, ktoré vyšli zatiaľ v troch zväzkoch, predstavujú 
transliterované rukopisné slovenské pamiatky z bohatej pramennej základne Historického 
slovníka slovenského jazyka. Pamiatky z predspisovného obdobia slovenského jazyka, ktoré 
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boli vybrané či už celé, alebo len niektoré časti, ešte neboli dosiaľ publikované. Bádateľom sa 
takouto formou sprístupnili žánrovo a tematicky pestré a jazykovo zaujímavé písomnosti, 
ktoré sú dobrým východiskom pre štúdium a poznávanie vývinu slovenského jazyka 
a predspisovnej lexiky slovenčiny. Publikácia je užitočným prameňom nielen pre 
jazykovedcov, slavistov a záujemcov o staršiu slovenčinu, ale aj pre historikov, etnológov 
a pedagógov, pretože odzrkadľuje kultúrne dejiny slovenského národa. 
 

Z histórie lexiky staršej slovenčiny. Zost. M.  Majtán – T. Laliková. Bratislava: Veda 
2008. 232 s. ISBN 978-80-224-1009-0. 

Publikácia predstavuje súbor väčšinou starších materiálových štúdií kolektívu autorov 
Historického slovníka slovenského jazyka, ktorí predstavujú a konfrontujú niektoré výsledky 
svojich výskumov slovnej zásoby staršej slovenčiny predspisovného obdobia so svojou 
lexikografickou prácou na tomto slovníku. V publikácii sú staršie, dnes menej známe 
a prístupné práce, ktoré boli publikované v rozličných domácich a zahraničných zborníkoch 
a časopisoch, ako aj práce mladších členov autorského kolektívu Historického slovníka 
slovenského jazyka, ktoré ešte neboli publikované. Príspevky ukazujú, že bádanie v oblasti 
lexikológie a lexikografie a následné vypracúvanie vedeckých štúdií či odborných článkov 
a spracúvanie lexikálnej i významovej stránky jednotlivých slov, slovných čeľadí alebo 
vecných okruhov v slovníkových heslách veľmi úzko súvisia, že jedny i druhé výsledky sú 
potrebné a porovnateľné.     

 

III.  Doktorandské štúdium, iná pedagogická činnosť a budovanie 
ľudských zdrojov pre vedu a techniku 

1. Údaje o doktorandskom štúdiu  
 
Tabuľka III.1: Zoznam akreditovaných študijných odborov s uvedením univerzity 
a fakulty alebo vysokej školy, kde sa doktorandský študijný program uskutočňuje 
Názov študijného odboru (ŠO) Číslo ŠO Doktorandský študijný program uskutočňovaný 

na: (uviesť univerzitu a fakultu alebo vysokú 
školu) 

Slovenský jazyk 73-03-9  Univerzita Komenského, Filozofická fakulta 
   
 
Tabuľka III.2: Počet doktorandov celkovo a počet ukončených v r. 2008  

Forma Počet k 31.12.2008 Počet ukončených doktorantúr v r. 2008 

 Doktorandi  Ukončenie z dôvodov 

celkový 
počet 

z toho 
novoprijatí 

úspešnou 
obhajobou 

 

M Ž M Ž M Ž 

uplynutím 
času 
určeného 
na 
štúdium 

neobhájením 
dizertačnej 
práce alebo 
neudelením 
vedeckej 
hodnosti 

rodinných, 
zdravotných 
a iných, 
resp. bez 
udania 
dôvodu 

nevykonania 
odbornej skúšky 

Denná 1 4  1 0 0 0 0 0 0 

Externá 0 6  0 0 0 0 0 0 0 
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2. Zmena formy doktorandského štúdia 
Tabuľka III.3: Preradenie z dennej formy na externú 
 

Počet 

Preradenie z dennej formy na externú 0 
Preradenie z externej formy na dennú 0 

3. Prehľad údajov o doktorandoch, ktorí ukončili doktorandské štúdium úspešnou 
obhajobou 
 
Tabuľka III.4: Menný zoznam ukončených doktorandov v r. 2008  

Meno 
doktoranda 

Forma DŠ Mesiac, rok 
nástupu na 
DŠ 

Mesiac, rok 
obhajoby 

Číslo a 
názov 
vedného 
odboru 

Meno a 
organizácia 
školiteľa 

Fakulta 
udeľujúca 
vedeckú hodnosť 

žiaden       
 

4. Údaje o pedagogickej činnosti 
 
Tabuľka III.5: Prednášky a cvičenia vedené  v r. 2008  

PEDAGOGICKÁ Prednášky Cvičenia * 

ČINNOSŤ doma v zahraničí doma v zahraničí 

Počet prednášateľov 
alebo vedúcich 
cvičení**  

5 0 3 0 

Celkový počet hodín 
v r. 2008 

248 0 440 0 

Prehľad prednášateľov predmetov a vedúcich cvičení s uvedením názvu predmetu, úväzku, 
katedry a vysokej školy je uvedený v Prílohe č. 4. 

Tabuľka III.6: Aktivity pracovníkov na VŠ 

1. 
Počet pracovníkov, ktorí pôsobili ako vedúci alebo 
konzultanti diplomových prác 

 4 

2. Počet vedených alebo konzultovaných diplomových prác 

 9 

3. 
Počet pracovníkov, ktorí pôsobili ako školitelia 
doktorandov (PhD.)  

 7 

4. Počet oponovaných dizertačných a habilitačných prác 

6  
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5. 
Počet pracovníkov, ktorí oponovali dizertačné a 
habilitačné práce 

 4 

6. 
Počet pracovníkov, ktorí pôsobili ako členovia komisií 
pre obhajoby DrSc. prác 

 0 

7. 
Počet pracovníkov, ktorí pôsobili ako členovia komisií 
pre obhajoby PhD. prác  

 6 

8. 
Počet pracovníkov, ktorí pôsobili ako členovia komisií, 
resp. oponenti v inauguračnom alebo habilitačnom konaní 
na vysokých školách  2 

 
 
Tabuľka III.7: Členstvá v odborových komisiách pre doktorandské štúdium  

Menný prehľad 
pracovníkov, ktorí boli 
menovaní do odborových 
komisií pre doktorandské 
štúdium 

Menný prehľad 
pracovníkov, ktorí pôsobili 
ako členovia vedeckých 
rád fakúlt, VŠ a univerzít* 

a správnych rád VŠ 
a univerzít 

Menný prehľad 
pracovníkov, ktorí získali 
vyššiu vedeckú, 
pedagogickú hodnosť 
alebo vyšší kvalifikačný 
stupeň (s uvedením 
hodnosti/stupňa) * 

 Doc. PhDr. Slavomír Ondrejovič, 
DrSc. 

Doc. PhDr. Slavomír Ondrejovič, 
DrSc. (Filozofická fakulta UK 
Bratislava)   

 Prof. PhDr. Juraj Dolník, DrSc. 
 Prof. PhDr. Juraj Dolník, DrSc. 
(Filozofická fakulta UK Bratislava)   

 Prof. PhDr. Pavol Žigo, CSc. 
 Prof. PhDr. Pavol Žigo, CSc. 
(Filozofická fakulta UK Bratislava)   

    
* V zátvorke uviesť aj príslušné VŠ a univerzity. 

J. Bosák, K. Buzássyová, J. Dolník, Ľ. Králik, S. Ondrejovič, P. Žigo sú členmi spoločnej 
odborovej komisie v odbore 73-03-9 slovenský jazyk a spoločnej odborovej komisie v odbore  
73-01-9 všeobecná jazykoveda (zúčastnili sa na skúškach a obhajobách). 
   
 

5. Iné dôležité informácie k pedagogickej činnosti 
Ústav mal k 31. 12. 2008 štyroch interných doktorandov (R. Sabo, M. Kopecká, A. 

Ramšáková, D. Petrakovičová) a 7 externých doktorandov (V. Benko, E. Čulenová,  B. 
Chocholová, A. Karčová, D. Majchráková, P. Patinková, J. Píšová), z toho 4 doktorandi sú 
pracovníkmi ústavu (V. Benko, B. Chocholová, A. Karčová, D. Majchráková).  

Významným doplnkom vedeckej výchovy boli doktorandské semináre pod vedením  
J. Dolníka. Ďalším doplnkom vedeckej výchovy bolo XVIII. kolokvium mladých 
jazykovedcov so zahraničnou účasťou, ktoré sa konalo 3. – 5. 12. 2008 v Prešove 
(Kokošovce-Sigord). Z ústavu sa na ňom aktívne (prednesením referátov) zúčastnili: A. 
Ramšáková a M. Chochol. 
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IV.  Medzinárodná vedecká spolupráca 
 
1. Medzinárodné projekty 

Tabuľka IV.1: Informácie o medzinárodných projektoch  

Počet projektov Pridelené 
financie na rok 

2008 zo 
zahraničných 

zdrojov 
(prepočítané na 

Sk) 

Pridelené financie 
na rok 2008 
z domácich 
zdrojov (Sk) 

DRUH PROJEKTU 

A 

organizácia je 
nositeľom 
projektu * 

B 

organizácia sa 
podieľa na 

riešení 
projektu 

A B A B 

1. Projekty 6. rámcového 
programu EÚ (neuvádzať projekty 
ukončené pred r. 2008) 

      

2. Projekty 7. rámcového 
programu EÚ   

 1 421 000    

3. Multilaterálne projekty 
v rámci vedeckých programov 
COST, INTAS, EUREKA, 
ESPIRIT, PHARE, NATO, 
UNESCO, CERN, IAEA, ESF 
(European Science Foundation) 
a iné.  

      

4. Projekty v rámci 
medzivládnych dohôd o vedecko-
technickej spolupráci (Grécko, 
ČR, Nemecko a iné). 

3      

5. Bilaterálne projekty 3      

6. Iné projekty financované alebo 
spolufinancované zo 
zahraničných zdrojov  

      

* Koordinátor alebo analogicky ako pri tabuľke II. 1. 
 
 
Úspešnosť v získavaní projektov 7. RP EÚ: počet akceptovaných, resp. financovaných 
projektov/počet podaných návrhov 
Údaje k projektom spracovať v Prílohe č. 2.   
 

Conceptual Modelling of Networking of Centres for High-Quality Research in Slavic 
Lexicography and Their Digital Resources (Konceptuálne modelovanie zosieťovania 
centier vysokokvalitného výskumu v oblasti slovanskej lexikografie a ich digitálnych zdrojov) 

Projekt sa začal 1. 4. 2008, je na 2 roky s prestávkou medzi prvým a druhým rokom.  
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Zatiaľ sa čerpalo 421 000,– Sk. 
Hlavná náplň je navrhnúť konceptuálnu schému výskumnej infraštruktúry podporujúcu 

zosieťovanie centier vysokokvalitného výskumu v oblasti slovanskej lexikografie, podporiť 
ich vedecké kapacity a integrovať ich digitálne zdroje a otvoriť ich európskej akademickej 
komunite. Projekt poskytuje stratégie koordinácie, unifikácie a rozširovania existujúcich 
digitálnych zdrojov a tvorby nových v súlade s pokrokom a medzinárodnými štandardmi. 
 
 
2. Najvýznamnejšie prínosy MVTS ústavu vyplývajúce z uskutočnenej mobility a 
riešenia medzinárodných projektov 
 
V roku 2008 nemal ústav nijaké projekty tohto typu. 
 
 
Členstvo a funkcie v medzinárodných vedeckých spoločnostiach, úniách a národných 
komitétoch SR 
 

– J. Bosák je a) predsedom Medzinárodnej komisie pre slovanské spisovné jazyky pri 
Medzinárodnom komitéte slavistov  (MKS), b) členom Slovenského komitétu slavistov, 

– K. Buzássyová je a) členkou Medzinárodnej komisie pre výskum tvorenia slov v 
slovanských jazykoch pri MKS, 

– M. Dolník je členom Societas Linguistica Europea, Österreichische Sprachgesellschaft, 
– A. Ferenčíková je a) členkou Komisie pre Slovanský jazykový atlas pri MKS,  

b) členkou medzinárodnej redakčnej rady Slovanského jazykového atlasu, c) vedúcou 
Slovenskej národnej komisie Slovanského jazykového atlasu, 

– A. Jarošová je a) členkou Európskej asociácie lexikografov EURALEX (European 
Association for Lexicography), b) členkou Medzinárodnej lexikologicko-lexiko-
grafickej komisie pri MKS, 

– Ľ. Králik je a) členom Medzinárodnej komisie pre slovanskú etymológiu pri MKS,  
b) členom Slovenského komitétu slavistov, c) členom pracovnej skupiny pre 
zovšeobecňujúcu transkripciu komisie pre Slovanský jazykový atlas pri MKS,  

– M. Majtán je členom Medzinárodnej komisie slovanskej  onomastiky pri MKS, 
– S. Ondrejovič je a) členom spoločnosti Societas Linguistica Europaea (Viedeň),  

b) členom Medzinárodnej sociolingvistickej asociácie (International Sociolinguistic 
Association INSOLICO – Sofia), c) členom Krúžku pre dejiny jazykovedy (Kreis der 
Geschichte der Sprachwissenschaft – Münster), d) členom Medzinárodnej fonetickej 
spoločnosti (International Society of Phonetics – Praha), e) členom Spoločnosti 
aplikovanej lingvistiky VERBAL (Verband für angewandte Linguistik – Viedeň),  
f) členom Slovak Studies Association – USA, 

– P. Žigo je členom Komisie pre Slovanský jazykový atlas pri  MKS. 
 
 
Členstvo v redakčných radách časopisov v zahraničí 

– J. Bosák je členom výkonného výboru medzinárodného slavistického projektu  
Komparacja systemowa i funkcjonalna języków słowiańskich 1945 – 1995 (Uniwersytet 
Opolski, Poľsko),  

–   M. Dolník je členom redakčnej rady časopisu Slovo a slovesnost (Praha), 
– M. Majtán je členom redakčnej rady Studia Linguistica Polono-Slovaca (Krakov), 
– P. Žigo je členom redakčnej rady Eslavistica Complutense (Madrid). 
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Medzinárodné vedecké podujatia, ktoré ústav organizoval alebo sa na ich organizácii 
podieľal, s vyhodnotením vedeckého a spoločenského prínosu podujatia. Do tejto 
kategórie patria podujatia s aspoň 30 % zahraničných účastníkov 
 

Princípy a metódy tvorby výkladového slovníka (Principles and Methods of the 
Compilation of the Monolingual Dictionary). Medzinárodné pracovné stretnutie lexikografov 
v rámci rovnomenného medzinárodného projektu. Bratislava 29. mája 2008.  

Na podujatí sa zúčastnilo 6 referujúcich, z toho 2 zahraniční. Účastníci sa informovali 
o výsledkoch spracovania lexiky v Slovníku súčasného slovenského jazyka a v Databáze slov, 
slovných tvarov a slovných spojení češtiny začiatku 21. storočia s dôrazom na optimalizáciu 
metajazyka zápisov a využívanie metód počítačovej lexikografie. V poobedňajších hodinách 
sa uskutočnila prezentácia oddelenia súčasnej lexikológie a lexikografie a oddelenia 
Slovenského národného korpusu pre 10 pracovníčok Ústavu bulharského jazyka Bulharskej 
akadémie vied. 

Na stretnutí bolo spolu 38 účastníkov, z toho 12 zahraničných (Bulharsko 10, Česko 2). 
Z ústavu bolo na podujatí 22 pracovníkov. 

 
XVIII. kolokvium mladých jazykovedcov. (The 18th Kolokvium of Young Linguists). 

Prešov – Kokošovce-Sigord 3. – 5. 12. 2008. 
Na podujatí, ktoré organizoval ústav v spolupráci s Inštitútom slovakistiky, všeobecnej 

jazykovedy a masmediálnych štúdií Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity v Prešove, sa 
zúčastnilo 101 účastníkov, z toho zo Slovenska 63 (z toho 5 pracovníkov ústavu) a zo 
zahraničia 38 (Česko 25, Poľsko 5, Maďarsko 2, Ukrajina 2, Slovinsko 1, Luxembursko 1, 
Srbsko 1, Rakúsko 1). Mladí výskumní pracovníci prezentovali na ňom výsledky svojich 
tematicky pestrých bádateľských výskumov. Významný je najmä metodologický prínos 
(multidisciplinárna orientácia), ako aj nadväzovanie osobných kontaktov, ktoré pretrvávajú 
dlhšie obdobie, o čom svedčí mimoriadna popularita tohto podujatia stúpajúca z roka na rok.  
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net). Bratislava 19. 5. 2008.  
2. konferencia Slovenskej terminologickej siete, ktorú zorganizoval Slovenský odbor 

Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad. Na podujatí sa zúčastnilo 8 
pracovníkov ústavu, z nich A. Jarošová pracuje v riadiacom výbore a podieľala sa na jej 
príprave, J. Levická, S. Mislovičová, M. Považaj a I. Vančová aktívne spolupracujú pri tvorbe 
siete. 
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net). Bratislava 30. 9. 2008.  
2. zasadnutie riadiaceho výboru (Steering Committee) Slovenskej terminologickej siete 

v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV, ktoré zorganizoval Slovenský odbor Generálneho 
riaditeľstva Európskej komisie pre preklad v spolupráci s JÚĽŠ. Na stretnutí sa zúčastnil G. 
Vessentini z Luxemburgu, z ústavu A. Jarošová, ktorá bola aj členkou organizačného a 
riadiaceho výboru, J. Levická a S. Ondrejovič.  
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net). Luxemburg 17. 10. 2008.  
3. konferencia Slovenskej terminologickej siete, ktorú zorganizoval Slovenský odbor 

Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad. Na konferencii sa zúčastnila A. 
Jarošová, ktorá bola aj členkou organizačného a riadiaceho výboru.  
 

História, súčasný stav a perspektívy dialektologického bádania. (Past, Present and 
Perspectives of the Dialectology Research). Bratislava 22. 5. 2008. 
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Na vedeckom seminári pri príležitosti 100. výročia narodenia Jozefa Štolca, ktoré sa 
konalo v spolupráci so Slovenskou jazykovednou spoločnosťou pri SAV, bolo spolu 27 
účastníkov, z toho 6 zahraničných (Česko 2, Maďarsko 1, Rumunsko 1, Slovinsko 1 a Srbsko 
1). Z ústavu sa na vedeckom seminári zúčastnilo 11 pracovníkov. 
 

Akademik Ľudovít Novák – tvorca  modernej slovenskej jazykovedy a zakladateľ 
Slovenskej akadémie vied a umení (Academicien Ľudovít Novák – the Founder of the 
Modern Slovak Linguistics and the Founder of the Slovak Academy of Sciences). Bratislava 
25. 9. 2008. 

Medzinárodnú konferenciu pri príležitosti 100. výročia od narodenia akademika Ľudovíta 
Nováka usporiadal Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV v spolupráci s Predsedníctvom  
Slovenskej akadémie vied, ako aj so Slovenskou jazykovednou spoločnosťou pri SAV. Na 
podujatie prišlo 60 účastníkov, z toho 5 zahraničných (Česko 4, Maďarsko 1). Z ústavu sa 
zúčastnilo 22 pracovníkov. 
 

Ustálené slovné spojenia a lexikografia (Fixed Word Combinations and Lexicography) 
5. medzinárodné kolokvium lexikografie zorganizovali Katedra germanistiky Filozofickej 

fakulty Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave a  JÚĽŠ SAV. Bratislava 20. – 21. 10. 2008. 
Na kolokvium prišlo 22 účastníkov z 10 krajín (Bulharsko, Slovensko, Slovinsko, 

Rakúsko, Česká republika, Rusko, Švajčiarsko, Maďarsko, Nemecko, Južná Afrika). 
Za JÚĽŠ SAV mali príspevok V. Benko, A. Jarošová, D. Majchráková. 

  
 
Medzinárodné vedecké podujatia, ktoré usporiada ústav v r. 2009 (anglický a slovenský 
názov podujatia, miesto a termín konania, meno, telefónne číslo a e-mail zodpovedného 
pracovníka). 
 

Slovo – Tvorba – Dynamickosť (The Word – the Creation – the Dynamism). 
Medzinárodná konferencia venovaná K. Buzássyovej. Modra 11. – 12. 3. 2009.  

Kontakt: Mgr. Mária Šimková, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: marias@juls.savba.sk. 
 

Slovko 2009. V. medzinárodná konferencia v oblasti počítačového spracovania 
prirodzeného jazyka a korpusovej lingvistiky. Smolenice 25. – 27. 11. 2009.  

Kontakt: Mgr. J. Levická, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: janal@juls.savba.sk. 
 

19. kolokvium mladých jazykovedcov  (The 19th Kolokvium of Young Linguists) 
Bratislava, december 2008. 

Kontakt: Mgr. Gabriela Múcsková, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 
813 64 Bratislava, e-mail: gabam@juls.savba.sk. 

 
Metajazyk a návrh kódovania štruktúry v digitálnej lexikografii (Inovatívne riešenia 

štruktúry slovníkového hesla v slovanskej lexikografii)  (The Metalanguage and a Proposition 
of  the Coding of a Structure in Digital Lexicography (Innovatory Solvings of the Dictionary 
Entry Structure in the Slavic lexicography)). Bratislava 15. – 16. 4. 2009.  

Kontakt: Mgr. J. Levická, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: janal@juls.savba.sk. 
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100. výročie od narodenia Eugena Jónu (The 100th  Anniversary of the Birth of Eugen 
Jóna) 

Vedecký seminár venovaný pamiatke významného slovenského jazykovedca a prezentácia 
jeho knihy Novohradské nárečia. Bratislava, máj 2009.  

Kontakt: Mgr. G. Múcsková, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: gabam@juls.savba.sk. 
 

Slovník súčasného slovenského jazyka (The Contemporary Dictionary of the Slovak 
Language). Seminár o vydávanom slovníku. Bratislava, november 2009. 

Kontakt: Mgr. B. Chocholová, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: bronah@juls.savba.sk. 

 
Počet pracovníkov v programových a organizačných výboroch medzinárodných 

konferencií 
 
Metódy a princípy tvorby výkladového slovníka (Principles and Methods of Creation of 

the Monolingual Dictionary). Medzinárodné pracovné stretnutie lexikografov v rámci 
rovnomenného medzinárodného projektu. Bratislava 29. mája 2008.  

Členstvo v organizačnom výbore: 4 (A. Jarošová, B. Chocholová, G. Múcsková, M. 
Šimková).  
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net).  
Bratislava 19. máj 2008. 2. konferencia Slovenskej terminologickej siete, ktorú zorganizoval 
Slovenský odbor Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad.  

Členstvo v organizačnom a riadiacom výbore: 1  (A. Jarošová) 
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net).  
Bratislava 30. september 2008. 2. zasadnutie riadiaceho výboru (Steering Committee) 

Slovenskej terminologickej siete v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV, ktoré zorganizoval 
Slovenský odbor Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad v spolupráci 
s JÚĽŠ.  

Členstvo v organizačnom a riadiacom výbore: 1  (A. Jarošová) 
 
Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net).  
Luxemburg 17. október 2008. 3. konferencia Slovenskej terminologickej siete, ktorú 

zorganizoval Slovenský odbor Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad.  
Členstvo v organizačnom a riadiacom výbore: 1  (A. Jarošová) 

 
XVIII. kolokvium mladých jazykovedcov. (The 18th Kolokvium of Young Linguists). 

Prešov – Kokošovce-Sigord 3. – 5. 12. 2008. 
Členstvo v organizačnom výbore: 2 (B. Chocholová, G. Múcsková) 

 
História, súčasný stav a perspektívy dialektologického bádania. (Past, Present and 

Perspectives of the Dialectology Research). Vedecký seminár 
pri príležitosti 100. výročia narodenia Jozefa Štolca. Bratislava 22. 5. 2008. 

Členstvo v organizačnom výbore: 3 (B. Chocholová, G. Múcsková, S. Ondrejovič) 
 

Akademik Ľudovít Novák – tvorca  modernej slovenskej jazykovedy a zakladateľ 
Slovenskej akadémie vied a umení (Academicien Ľudovít Novák – the Founder of the 
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Modern Slovak Linguistics and the Founder of the Slovak Academy of Sciences). Bratislava 
25. 9. 2008. 

Členstvo v organizačnom výbore: 3 (B. Chocholová, G. Múcsková, S. Ondrejovič) 
 

 
Účasť expertov na hodnotení projektov RP, ESF, prípadne iných - 0. 
 
 
Medzinárodné ocenenia a iné informácie k medzinárodnej vedeckej spolupráci 
 

Pracovníci ústavu nezískali nijaké medzinárodné ocenenia. 
 

Prehľad údajov o medzinárodnej vedeckej spolupráci je uvedený v Prílohe č. 5 

 

V. Vedná politika 
 

Vedná politika ústavu vychádza  zo skutočnosti, že  jazykovedný výskum  bolo v 21. 
storočí treba otvoriť ešte viac smerom k svetovej jazykovede metodologicky i tematicky. 
S tým súvisí aj filozofia podporovať a preferovať v ústave pracovníkov schopných dosiahnuť 
tieto méty (korpusový, všeobecnojazykovedný a sociolingvistický výskum). Zároveň sa však 
v ústave pracuje na viacerých lexikografických projektoch, v rámci ktorých takisto pracujú 
predovšetkým takí pracovníci, ktorí sú schopní aj v lexikografii a lexikológii presadzovať 
a aplikovať najmodernejšie metódy. 

14. novembra 2008 bolo Slovensko v zastúpení Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra 
Slovenskej akadémie vied prijaté za člena Európskej federácie národných jazykových 
inštitúcií (European Federation of National Institutions for Language, EFNIL). Za riadneho 
člena bolo prijaté na 6. výročnom zasadaní EFNIL-u, ktoré sa konalo v dňoch 12. – 14. 
novembra 2008 v  portugalskej metropole Lisabon, v jednej vlne spolu aj s Českou 
republikou, Maltou, Bulharskom a Rumunskom. Odteraz bude môcť Slovensko 
spolurozhodovať o jazykovej budúcnosti Európy s plným hlasovacím právom (podrobnejšia 
správa v Správach SAV, 2008, roč. 44, č. 12, s. 7). 
 

VI.  Spolupráca s VŠ, univerzitami a inými subjektmi v oblasti vedy 
a techniky v SR  

 

1. Prehľad spolupracujúcich vysokých škôl (fakúlt) a výsledky spolupráce  

(V kap. II sú tieto výsledky uvedené iba v rámci najvýznamnejších výsledkov pracoviska, 
tu sa uvedú úhrnne v rozsahu podľa uváženia organizácie) 
 
Na riešení výskumnej úlohy vedenej v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV v rámci 

grantového projektu č. 2/6119/28 Explanačno-deskriptívna morfológia súčasnej slovenčiny sa 
zúčastňovali aj Katedra slovenského jazyka Filozofickej fakulty Univerzity Komenského 
v Bratislave, Inštitút slovakistiky, všeobecnej jazykovedy a masmediálnych štúdií Filozofickej 
fakulty Prešovskej univerzity v Prešove a Katedra slovenského jazyka Filozofickej fakulty 
Univerzity Konštantína filozofa v Nitre . 
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Na riešení výskumnej úlohy vedenej v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV v rámci 
grantového projektu č. 2/0076/08 Slovanský jazykový atlas sa zúčastňovala aj Katedra 
slovenského jazyka Filozofickej fakulty UK v Bratislave. 

 
Na riešení výskumnej úlohy vedenej v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV v rámci 

grantového projektu č. 2/3062/28 Ortoepický slovník slovenčiny sa zúčastňovala aj 
Filozofická fakulta Prešovskej univerzity. 
 

Na riešení projektu Slovenská terminologická databáza sa zúčastňovala aj Katedra 
občianskeho a obchodného práva Právnickej fakulty Trnavskej univerzity a Katedra 
knižničnej a informačnej vedy Filozofickej fakulty UK v Bratislave. 
 

Na riešení grantového projektu č. 1/0006/08 Konfrontačný výskum kolokácií v slovenčine a 
v nemčine vedenej na Filozofickej fakulte Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave 
spolupracovala ako zástupkyňa vedúceho projektu M. Šimková. 
 

G. Múcsková a H. Ivoríková boli lektorkami na Letnom seminári slovenského jazyka 
a kultúry Studia Academica Slovaca, ktorého organizátorom je Filozofická fakulta UK 
v Bratislave. 

 
J. Dolník viedol na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave 

doktorandské semináre, na ktorých sa zúčastňovali aj doktorandi z JÚĽŠ SAV. 
 

2. Významné aplikácie výsledkov výskumu v spoločenskej praxi  

Ústav na svojej webovej stránke (www.juls.savba.sk) v predchádzajúcom období 
sprístupnil viaceré slovníkové diela a jazykovedné publikácie. Ide o tieto publikácie:  

 
a) Štvrté, doplnené a upravené vydanie Krátkeho slovníka slovenského jazyka (2003), 

ktorý je základnou kodifikačnou príručkou v oblasti slovnej zásoby súčasnej spisovnej 
slovenčiny. 

b) Šesťzväzkový Slovník slovenského jazyka, ktorý vychádzal v rokoch 1959 – 1968 
a ktorý zachytáva slovnú zásobu slovenčiny používanú od polovice 19. storočia do 
šesťdesiatych rokov 20. storočia.  

c) M. Majtán Názvy obcí Slovenskej republiky (Vývin v rokoch 1773 – 1997) a Priezviská 
na Slovensku (stav v roku 1995).  

d) Štyri zväzky publikácie L. Dvonča Slovenskí jazykovedci – Súborná personálna 
bibliografia slovenských slovakistov a slavistov, čím verejnosť získava prehľad 
o vedeckej, odbornej a popularizačnej publikačnej činnosti slovenských jazykovedcov 
v rokoch 1925 až 2000.  

e) Štyri zborníky sociolingvistických štúdií, ktoré vychádzajú pod spoločným názvom 
Sociolinguistica Slovaca (1996, 1997, 1999, 2000).  

f) Kolektívne dielo Morfológia slovenského jazyka, ktoré vyšlo v r. 1966 a ktoré už nie je 
verejnosti prístupné v distribučnej sieti, hoci ide o základný opis gramatickej stavby 
spisovnej slovenčiny.  

g) Kolektívne dielo Dynamika slovnej zásoby súčasnej slovenčiny, ktoré vyšlo v r. 1989, 
je významné z hľadiska tendencií rozvíjania slovnej zásoby.  

h) Základné dielo Ľ. Štúra Nauka reči slovenskej, v ktorom Ľ. Štúr opisuje slovenský 
jazyk kodifikovaný v polovici 19. storočia.  

ch) Osem zborníkov štúdií mladých jazykovedcov, ktoré ich autori predniesli na 
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      Kolokviu mladých jazykovedcov a ktoré vychádzajú pod spoločným názvom  
     Varia.  
     V roku 2007 sprístupnil 3., upravené a doplnené vydanie Pravidiel slovenského 
pravopisu, ktoré sú základnou kodifikačnou príručkou v oblasti slovenského pravopisu 
(2000), Rukoväť spisovnej reči slovenskej z r. 1902 od S. Cambela, Pravidlá slovenského 
pravopisu z r. 1931 a 1940, zborníky Tradícia a perspektívy gramatického výskumu na 
Slovensku a Aktuálne otázky súčasnej syntaxe, 5. zv. Historického slovníka slovenského 
jazyka, Frazeologickú terminológiu, Synonymický slovník slovenčiny, Slovník cudzích slov 
(akademický). Okrem toho ústav na svojej webovej stránke sprístupňuje staršie ročníky 
jazykovedných časopisov, ktoré ústav vydáva; ide o tieto časopisy: Jazykovedný časopis, 
Kultúra slova a Slovenská reč. 
Ústav na internetovej adrese http://korpus.savba.sk sprístupnil aj Slovenský národný 

korpus. Aktuálna verzia korpusu je prim-4.0, obsahuje takmer 550 mil. tokenov. Tí, ktorí 
prejavujú profesionálny záujem o slovnú zásobu slovenčiny, ale aj iní používatelia slovenčiny 
(didaktici, prekladatelia atď.) majú možnosť získať obraz o najnovšej slovnej zásobe súčasnej 
slovenčiny a jej fungovaní v texte.  

Na webovej stránke je aj automatický prekladač do štúrovskej slovenčiny. 

 

3. Úplný prehľad vyriešených problémov pre mimoakademické organizácie, 
s uvedením finančného efektu 

 
Na základe objednávky Európskej komisie J. Levická spracovala vybrané slovenské termíny 
z databázy IATE, išlo o overenie a navrhnutie nových ekvivalentov termínov z oblasti 
účtovníctva a sociálnej ochrany (vyše 530 termínov a terminologických spojení). Okrem toho 
do databázy doplnila aj zdroje termínov, synoným a definícií. 
 

4. Spoločné pracoviská s VŠ a univerzitami 

Ústav nemá spoločné pracovisko s nijakou univerzitou. 

 

 

VII.  Spolupráca s aplikačnou a hospodárskou sférou  
 
Ústav spolupracoval so Slovenským ústavom technickej normalizácie pri tvorbe  

a ustaľovaní slovenskej odbornej terminológie a pri terminologickej revízii technických 
noriem. Výsledkom spolupráce sú publikované slovenské technické normy. 

 
 

VIII.  Aktivity pre vládu SR, Národnú radu SR, ústredné orgány štátnej 
správy SR a iné organizácie 

 
Prehľad aktuálnych spoločenských problémov, ktoré riešilo pracovisko v spolupráci 
s Kanceláriou prezidenta SR, s vládnymi a parlamentnými orgánmi alebo pre ich 
potrebu. 

 
– Expertízna a poradenská činnosť pri ustaľovaní odbornej terminológie v rámci 

pracovných skupín Slovenskej terminologickej siete pri Slovenskom odbore Generálneho 
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riaditeľstva Európskej komisie pre preklad a práca v riadiacom výbore tejto organizácie – A. 
Jarošová. Na poradenskej činnosti sa zúčastňovali aj J. Levická, S. Mislovičová, I. Vančová. 
 

– Spolupráca v Komisii pre jazykovú politiku Národného konventu SR (J. Dolník je 
spolupredsedom komisie). 

– Expertízna činnosť, tvorba a ustaľovanie odbornej terminológie v rámci rozličných 
rezortov, jazyková a terminologická kultúra v legislatívnych normách (v zákonoch a 
vyhláškach), poradenská činnosť pre prekladateľov Európskej komisie v Luxemburgu. 
 
Členstvo v poradných zboroch vlády SR, Národnej rady SR, ministerstiev SR a pod.  

– K. Buzássyová: členka Ústrednej jazykovej rady, poradného orgánu ministra kultúry  
v   otázkach štátneho jazyka. 

– J. Dolník: a) predseda Spoločnej odborovej komisie (SOK) v odbore slovenský jazyk, b) 
predseda SOK v odbore jazyky konkrétnych jazykových skupín – germanistika, c) člen 
pracovnej skupiny Akreditačnej komisie Ministerstva školstva SR, d) člen komisie pre 
kvalifikačné postupy pracovníkov SAV. 

– A. Ferenčíková: a) členka Ústrednej jazykovej rady, poradného orgánu ministra kultúry  
v   otázkach štátneho jazyka, b) členka komisie Ministerstva školstva SR pre výber lektorov 
slovenského jazyka a kultúry v zahraničí, c) členka vedeckej rady Matice slovenskej. 

– Ľ. Králik: člen Terminologickej komisie Ministerstva zahraničných vecí SR. 
– M. Majtán: a) člen Ústrednej jazykovej rady, poradného orgánu ministra kultúry  

v otázkach štátneho jazyka, b) člen Názvoslovnej komisie Úradu geodézie, kartografie 
a katastra SR, c) člen Stálej názvoslovnej subkomisie Terminologickej komisie Ministerstva 
vnútra SR. 

– S. Ondrejovič: a) člen Ústrednej jazykovej rady, poradného orgánu ministra kultúry  
v   otázkach štátneho jazyka, b) člen Vedeckej rady Slovenskej národnej knižnice v Martine, 
c) člen Ústrednej predmetovej komisie pre cudzie jazyky (Štátny pedagogický ústav), d) člen 
Národnej skupiny pre implementáciu schválenej koncepcie ako expert pre otázky jazykovej 
politiky MŠ SR. 

– A. Oravcová: členka komisie Ceny Jána Holého za umelecký preklad v kategórii poézie 
a prózy. 

– M. Považaj: a) predseda Ústrednej jazykovej rady, poradného orgánu ministra kultúry v 
otázkach štátneho jazyka (do 30. 6. 2008), b) predseda Názvoslovnej komisie Úradu geodézie, 
kartografie a katastra SR, c) člen Medzirezortnej expertnej komisie na rozpracovanie 
Koncepcie starostlivosti o štátny jazyk Slovenskej republiky, d) člen Terminologickej komisie 
Ministerstva školstva SR, e) člen Medzirezortnej terminologickej komisie Bezpečnostnej rady 
SR, f) člen Terminologickej komisie Ministerstva vnútra SR, g) člen Stálej názvoslovnej 
subkomisie Terminologickej komisie Ministerstva vnútra SR, h) člen Terminologickej 
komisie Ministerstva životného prostredia SR, i) člen Hlavnej terminologickej komisie 
Ministerstva obrany SR, j) člen Terminologickej komisie Úradu pre normalizáciu, metrológiu 
a skúšobníctvo SR, k) člen Terminologickej komisie Slovenského ústavu technickej 
normalizácie, l) člen Zoologickej názvoslovnej komisie Prírodovedeckej fakulty UK, m) člen 
Názvoslovnej komisie pre jaskyne pri Slovenskom múzeu ochrany prírody a jaskyniarstva, n) 
člen výboru Jazykového odboru Matice slovenskej. 

– M. Šimková: členka Slovenského výboru pre program UNESCO Pamäť sveta.  
– I. Vančová: a) členka technickej normalizačnej komisie TK 69 Terminológia, 

informácie a dokumentácia; b) členka technickej normalizačnej komisie TK111 Uplatňovanie 
a používanie eurokódov; c) členka Názvoslovnej komisie Úradu geodézie, kartografie 
a katastra SR; d) členka Názvoslovného zboru Správy katastra mesta Bratislavy; e) členka 
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pracovnej skupiny pre životné prostredie Slovenskej terminologickej siete; f) členka Komisie 
pre nomenklatúru a terminológiu v mineralógii. 

 
Expertízna činnosť a iné služby pre štátnu správu a samosprávy 

Posudzovanie jazykovej a terminologickej stránky zákonov, vyhlášok a vládnych 
nariadení pre Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo spravodlivosti 
SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo vnútra SR (M. Považaj), poskytovanie odborných 
rád v otázkach jazyka, vlastných mien (názvov verejných priestranstiev) a terminológie 
orgánom štátnej správy a samosprávy (S. Duchková, K. Kálmánová, S. Mislovičová, M. 
Považaj, I. Vančová), posudzovanie jazykovej a terminologickej stránky slovenských 
technických noriem (S. Mislovičová, M. Považaj, I. Vančová). 
 
 
Členstvo v radách štátnych programov a podprogramov ŠPVV a ŠO. 

– S. Ondrejovič je členom Akreditačnej komisie Rady štátneho programu. 
 

IX.  Vedecko-organizačné a popularizačné aktivity; ceny a vyznamenania 
 

1. Vedecko-popularizačná činnosť (počet knižných publikácií, prednášok, príspevkov 
v tlači, rozhlase, televízii a pod.)  

 
– počet prednášok a seminárov: 58, z toho J. Bosák – 1, K. Buzássyová – 2, A. 

Ferenčíková – 1, K. Gajdošová – 3; R. Garabík – 1, A. Jarošová – 2, Ľ. Králik – 1, J. Levická 
– 2, G. Múcsková – 1, S. Mislovičová – 23, M. Považaj – 15, M. Šimková – 7; porov. 
bibliografiu); 

– počet príspevkov v tlači: 135 (z toho J. Bosák –  10, J. Dolník – 1, S. Duchková – 42, K. 
Kálmánová – 16, S. Mislovičová – 8, S. Ondrejovič – 5, M. Považaj – 23,  M. Smatana 
– 3, I. Valentová – 1, I. Vančová – 26; porov. bibliografiu); 

– počet príspevkov na internete: 417, z toho v rámci rubriky Slovenčina na každý deň na 
stránkach TASR 231 krátkych príspevkov (S. Mislovičová), v rubrike Slovenčina na 
slovíčko na stránkach Slovenského rozhlasu 186 krátkych príspevkov (M. Považaj); 

– počet príspevkov v rozhlase: v rámci relácie Slovenčina na slovíčko 186 krátkych 6-
riadkových príspevkov (M. Považaj); 

– počet rozhovorov v tlači (na internete): 2 (J. Bosák – 1, S. Mislovičová – 2, M. Považaj 
– 1; porov. bibliografiu); 

– počet rozhovorov v rozhlase: 68 (z toho S. Mislovičová – 66, P. Žigo – 2); 
– počet rozhovorov v televízii: 11 (z toho K. Balleková – 1, S. Mislovičová – 6, Považaj  – 

1, M. Šimková – 1, P. Žigo – 2; porov. bibliografiu); 
– odpovede na 1852 listov a e-mailov v rámci jazykovej poradne (z toho S. Duchková – 

578, K. Kálmánová – 599, M. Považaj – 78,  I. Vančová – 597); 
– odpovede v rámci telefonickej jazykovej poradne (7648) a odborné konzultácie (S. 

Duchková, K. Kálmánová, S. Mislovičová, M. Považaj,  I. Vančová); 
– S. Duchková autorsky a redakčne zabezpečovala jazykovú rubriku v časopise Fórum 

(zredigovala 3 príspevky), mesačníku Slovenského syndikátu novinárov, S. Mislovičová 
autorsky a redakčne zabezpečovala príspevky do rubriky Slovenčina na každý deň 
uverejňovanú na webovej stránke TASR (napísala 210 príspevkov), M. Považaj autorsky a 
redakčne zabezpečoval rozhlasovú reláciu Slovenčina na slovíčko (zredigoval 31 príspevkov) 
a I. Vančová autorsky a redakčne zabezpečovala jazykovú rubriku v Roľníckych novinách 
(zredigovala 28 príspevkov). 
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– A. Ferenčíková a I. Gáfriková boli členkami hodnotiacej poroty súťaže žiakov 
základných a stredných škôl Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Slovensko, ktorej 
organizátormi sú Ministerstvo kultúry SR, Matica slovenská, Spolok slovenských 
spisovateľov, Mladé letá a Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV.  
 

2. Usporiadanie vedeckých podujatí (vrátane kurzov a škôl), s uvedením názvu 
podujatia, dátumu, miesta konania a počtu účastníkov 

 
a) zahraničné* 
Princípy a metódy tvorby výkladového slovníka (Principles and Methods of the 

Compilation of the Monolingual Dictionary). Medzinárodné pracovné stretnutie lexikografov 
v rámci rovnomenného medzinárodného projektu. Bratislava 29. mája 2008.  

Na stretnutí bolo spolu 38 účastníkov, z toho 12 zahraničných (Bulharsko 10, Česko 2).  
 

XVIII. kolokvium mladých jazykovedcov. (The 18th Kolokvium of Young Linguists). 
Prešov – Kokošovce-Sigord 3. – 5. 12. 2008. 

Na podujatí, ktoré organizoval ústav v spolupráci s Inštitútom slovakistiky, všeobecnej 
jazykovedy a masmediálnych štúdií Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity v Prešove, sa 
zúčastnilo 101 účastníkov, z toho zo Slovenska 63 (z toho 5 pracovníkov ústavu) a zo 
zahraničia 38 (Česko 25, Poľsko 5, Maďarsko 2, Ukrajina 2, Slovinsko 1, Luxembursko 1, 
Srbsko 1, Rakúsko 1).  
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net). Bratislava 19. 5. 2008.  
2. konferencia Slovenskej terminologickej siete, ktorú zorganizoval Slovenský odbor 

Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad. Na podujatí sa zúčastnilo vyše 70 
účastníkov, z toho 8 pracovníkov ústavu. 
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net). Bratislava 30. 9. 2008.  
2. zasadnutie riadiaceho výboru (Steering Committee) Slovenskej terminologickej siete 

v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV, ktoré zorganizoval Slovenský odbor Generálneho 
riaditeľstva Európskej komisie pre preklad v spolupráci s JÚĽŠ. Na stretnutí sa zúčastnil G. 
Vessentini z Luxemburgu, z ústavu 3 pracovníci.  
 

Slovenská terminologická sieť (The Slovak Terminology Net). Luxemburg 17. 10. 2008.  
3. konferencia Slovenskej terminologickej siete, ktorú zorganizoval Slovenský odbor 

Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad. Na konfrerencii, na ktorej bolo 55 
účastníkov, sa zúčastnila A. Jarošová, ktorá bola aj členkou organizačného a riadiaceho 
výboru.  
 

História, súčasný stav a perspektívy dialektologického bádania. (Past, Present and 
Perspectives of the Dialectology Research). Bratislava 22. 5. 2008. 

Vedecký seminár pri príležitosti 100. výročia narodenia Jozefa Štolca. Na podujatí bolo 
spolu 27 účastníkov, z toho 6 zahraničných (Česko 2, Maďarsko 1, Rumunsko 1, Slovinsko 1 
a Srbsko 1). Z ústavu sa zúčastnilo 11 pracovníkov.  
 

Akademik Ľudovít Novák – tvorca  modernej slovenskej jazykovedy a zakladateľ 
Slovenskej akadémie vied a umení (Academicien Ľudovít Novák – the Founder of the 
Modern Slovak Linguistics and the Founder of the Slovak Academy of Sciences). Bratislava 
25. 9. 2008. 
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Medzinárodnú konferenciu pri príležitosti 100. výročia od narodenia akademika Ľudovíta 
Nováka usporiadal Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV v spolupráci s Predsedníctvom  
Slovenskej akadémie vied, ako aj so Slovenskou jazykovednou spoločnosťou pri SAV. Na 
podujatie prišlo spolu 60 účastníkov, z toho 5 zahraničných (Česko 4, Maďarsko 1). Z ústavu 
sa zúčastnilo 22 pracovníkov. 
  

Ustálené slovné spojenia a lexikografia (Fixed word combinations and Lexicography) 
5. medzinárodné kolokvium lexikografie zorganizovali Katedra germanistiky Filozofickej 

fakulty Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave a  JÚĽŠ SAV. Bratislava 20. – 21. 10. 2008. 
Na kolokvium prišlo 22 účastníkov z 10 krajín (Bulharsko, Slovensko, Slovinsko, 

Rakúsko, Česká republika, Rusko, Švajčiarsko, Maďarsko, Nemecko, Južná Afrika) 
 

 
b) domáce 
Optimalizácia gramatického aparátu v lexikografickej praxi. Prešov 11. 3.  – 14. 3. 2008 

Pracovné stretnutie redaktoriek a editoriek Slovníka súčasného slovenského jazyka (projekt 
VEGA 2/0007/08) s riešiteľkami projektu Verbálny aspekt a modálne verbá v slovenčine 
(VEGA 1/0625/08). Celkový počet účastníkov 8, z toho 5 z JÚĽŠ SAV.  
 

Optimalizácia metajazykových zápisov lexikálnych jednotiek a gramatického aparátu 
v lexikografickej praxi. Bratislava 20. 5. – 30. 5. 2008  

Pracovné stretnutie redaktorsko-autorského kolektívu Slovníka súčasného slovenského 
jazyka, pracovníkov oddelenia jazykovej kultúry a terminológie, fonológov a morfologičiek 
Celkový počet účastníkov 28, z toho 25 z JÚĽŠ SAV.  

 
Deň otvorených dverí Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV. Bratislava 27. 11. 2008. 
Podujatie sa uskutočnilo pri príležitosti Týždňa vedy v SAV. Na tlačovej besede, na ktorej 

sa zúčastnilo viacero zástupcov rozličných médií, predstavil zástupca riaditeľa P. Žigo 
aktuálne významné výsledky výskumu  a v besede, ktorú viedla S. Mislovičová, odpovedali 
pracovníci ústavu na otázky tlače i zástupcov verejnosti.  

 
3. Medzinárodné vedecké podujatia, ktoré usporiada ústav v r. 2009 (anglický a 

slovenský názov podujatia, miesto a termín konania, meno, telefónne číslo a e-mail 
zodpovedného pracovníka). 

 
Slovo – Tvorba – Dynamickosť (The Word – the Creation – the Dynamism). 

Medzinárodná konferencia venovaná K. Buzássyovej. Modra 11. – 12. 3. 2009.  
Kontakt: Mgr. Mária Šimková, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 

Bratislava, e-mail: marias@juls.savba.sk. 
 

Slovko 2009.  
V. medzinárodná konferencia v oblasti počítačového spracovania prirodzeného jazyka a 

korpusovej lingvistiky. Smolenice 25. – 27. 11. 2009.  
Kontakt: Mgr. J. Levická, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 

Bratislava, e-mail: janal@juls.savba.sk. 
 

19. kolokvium mladých jazykovedcov  (The 19th Kolokvium of Young Linguists) 
Bratislava, december 2008. 

Kontakt: Mgr. Gabriela Múcsková, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 
813 64 Bratislava, e-mail: gabam@juls.savba.sk. 
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Metajazyk a návrh kódovania štruktúry v digitálnej lexikografii (Inovatívne riešenia 
štruktúry slovníkového hesla v slovanskej lexikografii)  (The Metalanguage and a Proposition 
of  the Coding of a Structure in Digital Lexicography (Innovatory Solvings of the Dictionary 
Entry Structure in the Slavic lexicography)). Bratislava 15. – 16. 4. 2009.  

Kontakt: Mgr. J. Levická, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: janal@juls.savba.sk. 
 

100. výročie od narodenia PhDr. Eugena Jónu, CSc. (The 100th  Anniversary of the Birth 
of Eugen Jóna) 

Vedecký seminár venovaný pamiatke významného slovenského jazykovedca a prezentácia 
jeho knihy Novohradské nárečia. Bratislava, máj 2009.  

Kontakt: Mgr. G. Múcsková, PhD., Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: gabam@juls.savba.sk. 
 

Slovník súčasného slovenského jazyka (The Dictionary of the Contemporary Slovak 
Language). Seminár o vydávanom slovníku. Bratislava, november 2009. 

Kontakt: Mgr. B. Holičová, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Panská 26, 813 64 
Bratislava, e-mail: bronah@juls.savba.sk. 
 

4. Účasť na výstavách a jej zhodnotenie 
 
Ústav usporiadal výstavu knižných publikácií z produkcie Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra 

SAV pri príležitosti Dňa otvorených dverí 27. 11. 2008. 
 
5. Domáce vyznamenania a ceny za vedeckú a inú činnosť 

 
K. Buzássyová – pri príležitosti významného životného jubilea jej bolo vyslovené 

poďakovanie a uznanie za mimoriadnu vedeckú, pedagogickú a vedecko-organizačnú činnosť 
a prínos pre rozvoj slovenskej vedy nielen v rámci SAV, ale aj v medzinárodnom meradle 
ocenením Významné osobnosti SAV v roku 2008.  
 

6. Členstvo v redakčných radách domácich časopisov 
 

– Jazykovedný časopis: J. Bosák (hlavný redaktor), G. Múcsková (výkonná redaktorka), 
K. Buzássyová, J. Dolník, A. Jarošová, Ľ.  Králik, S. Ondrejovič, P. Žigo. 

– Kultúra slova: M. Považaj (hlavný redaktor), S.  Mislovičová (výkonná redaktorka), 
A. Ferenčíková, N. Janočková, S. Ondrejovič,  M. Šimková, I. Vančová. 

– Slovenská reč: S. Ondrejovič (hlavný redaktor), J. Wachtarczyková (výkonná 
redaktorka od 1. 5. 2008), K. Kálmánová (výkonná redaktorka do 30. 4. 2008), J. 
Bosák, K. Buzássyová, J. Dolník, M.  Majtán, S. Ondrejovič, M. Považaj,  P. Žigo. 

– Revue aktuálnej kultúry: S. Ondrejovič (člen redakčnej rady). 
– Studia Academica Slovaca: J. Dolník (člen redakčnej rady), S. Ondrejovič (člen 

redakčnej rady). 
– Filologická revue. Nová edícia (Banská Bystrica): S. Ondrejovič (hlavný redaktor), J. 

Dolník (člen redakčnej rady).  
 
 
Činnosť v domácich, resp. v česko-slovenských vedeckých spoločnostiach 
 

– Ľ. Balážová: členka výboru Slovenskej jazykovednej spoločnosti, 
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– K. Balleková: členka výboru Jazykového odboru Matice  slovenskej, 
– J. Bosák: predseda Slovenskej jazykovednej spoločnosti pri SAV, 
– K. Buzássyová: členka výboru Slovenskej jazykovednej spoločnosti, 
– A. Ferenčíková: a) členka Slovenskej spoločnosti prekladateľov umeleckej literatúry, b) 

predsedníčka revíznej komisie Jazykového odboru Matice slovenskej, 
– B. Chocholová: hospodárka Slovenskej jazykovednej spoločnosti pri SAV,  
– A. Jarošová: členka výboru Slovenskej jazykovednej spoločnosti, 
– M. Majtán: člen vedeckej rady Archívu literatúry a umenia Matice slovenskej, 
– S. Mislovičová: a) členka revíznej komisie Slovenskej jazykovednej spoločnosti pri 

SAV, b) členka Slovenskej spoločnosti prekladateľov odbornej literatúry, 
–  G. Múcsková: tajomníčka Slovenskej jazykovednej spoločnosti pri SAV,  
– S. Ondrejovič: a) podpredseda Slovenskej jazykovednej spoločnosti pri SAV, b) člen 

PEN-Centra – Komisie pre jazyk a preklady, c) člen Slovenskej spoločnosti 
prekladateľov odbornej literatúry, d) člen Slovenskej spoločnosti prekladateľov 
umeleckej literatúry, 

– M. Považaj: a) člen výboru Jazykového odboru Matice slovenskej, b) člen Slovenskej 
onomastickej komisie pri JÚĽŠ SAV, 

– A. Šebestová: a) členka Komisie pre vedecký a odborný preklad pri Literárnom fonde 
SR, 

– M. Šimková: členka výboru Slovenskej jazykovednej spoločnosti,  
– I. Vančová: členka revíznej komisie Slovenskej jazykovednej spoločnosti pri SAV, 
–  D. Zvončeková: členka výkonnej rady Slovenskej spoločnosti prekladateľov umeleckej 

literatúry. 
 
X. Činnosť knižnično-informačného pracoviska  

Pozn.: Do tabuliek vkladajte údaje totožné s údajmi v „ročnom výkaze o knižnici“  

Tabuľka X.1: Knižni čný fond 
Knižničné jednotky spolu 26 047 

knihy a zviazané periodiká 25 948 

audiovizuálne dokumenty 0 

elektronické dokumenty (vrátane digitálnych) 0 

mikroformy 0 

z toho 

iné špeciálne dokumenty – dizertácie, výskumné správy 99 

Počet titulov dochádzajúcich periodík 26 

       z toho zahraničné periodiká 14 

Ročný prírastok knižničných jednotiek 400 

Kúpou 118 

darom 102 

výmenou 136 
v tom 

bezodplatným prevodom 44 

Úbytky knižničných jednotiek 0 

Knižničné jednotky spracované automatizovane 0 
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 Tabuľka X.2: Výpožičky a služby 
Výpožičky spolu 2 850 

odborná literatúra pre dospelých 950 

výpožičky periodík 1000 z toho 

prezenčné výpožičky 900 

MVS iným knižniciam 45 

MVS z iných knižníc 5 

MMVS iným knižniciam 0 

MMVS z iných knižníc 0 

Počet vypracovaných bibliografií 0 

Počet vypracovaných rešerší 0 

 
 Tabuľka X.3: Používatelia 
Registrovaní používatelia 80 

Návštevníci knižnice spolu (bez návštevníkov podujatí) 650 

 
 Tabuľka X.4: Iné údaje 
On-line katalóg knižnice na internete (kódy: 1=áno, 0=nie) 0 

Náklady na nákup knižničného fondu v tisícoch Sk 98 

Iné informácie o knižničnej činnosti (v prípade potreby ako voľný text). 

Knižnica – 1 pracovníčka na 1/2 úväzku. 
 

Prehľad poskytovaných knižnično-informačných služieb: prezenčné, absenčné, 
medzinárodné výpožičky, informačné, poradenské, citačné (vyhľadávanie citácií) služby, 
medziknižničná výpožičná služba (MVS), xeroxovanie materiálov. 
 

Stav knižničných fondov: počet knižných jednotiek k 31. 12. 2008 je 25 948, z toho 
prírastok 400; počet dochádzajúcich periodík je 26, z toho 12 domácich a 14 zahraničných; 
počet dizertácií je 99. 
 
 

XI.  Aktivity v orgánoch SAV 
 
Členstvo vo výbore Snemu SAV 

Nikto z pracovníkov nie  je členom výboru Snemu SAV. 
 
 
Členstvo v komisiách Predsedníctva SAV 

– K. Buzássyová je členkou Edičnej rady Predsedníctva SAV. 
 
 
Členstvo v orgánoch VEGA 

– A. Jarošová bola do 21. apríla 2008 členkou komisie VEGA č. 15 pre estetiku, 
jazykovedu a vedy o umení. 
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– P. Žigo bol do júna 2008 predsedom komisie VEGA č. 15 pre estetiku, jazykovedu 
a vedy o umení, členom Predsedníctva VEGA, členom Výkonného výboru VEGA. 

 
 
Členstvo vo vedeckých kolégiách SAV 
 

– S. Ondrejovič je členom Vedeckého kolégia SAV pre vedy o jazyku, literatúre a ume-
niach, 

     – M. Šimková – členka prípravnej skupiny na tvorbu Digitalizačno-informačného centra 
III. oddelenia SAV. 

 

XII.  Hospodárenie organizácie 
 
 
1. Rozpočtová organizácia SAV 
 
Tabuľka XI.1: Výdavky RO SAV (v tis. Sk) 

z toho: Kategória Posledný 
upravený 

rozpočet r. 2008 

Čerpanie 
k 31.12.2008 

celkom z rozpočtu z mimoroz. 
zdrojov 

Výdavky celkom 31 426 31 843 31 422 421 
z toho:     
- kapitálové výdavky 272 270 270 0 
- bežné výdavky 31 154 31 573 31 152 421 
   z toho:     
   - mzdové výdavky 16 991 17 180 16 991 189 

odvody do poisťovní a 
NÚP     

5 689 5 753 5 688 65 

   - tovary a ďalšie služby 7 789 7 956 7 789 167 
   z toho:     

výdavky na projekty                           
(VEGA, APVV, 
ŠPVV, MVTP, ESF ) 

860 
 
 
78 

860 
 
 
78 

860 
 
 
78 

 
167 

výdavky na periodickú   
tlač 

336 336 336  

transfery na vedeckú 
výchovu 

671 671 671 0 

suma odvedená pre 
spoluriešiteľské 
organizácie na hradenie 
nákladov spoločných 
projektov  
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Tabuľka XI.2: Príjmy RO SAV (v tis. Sk) 
Kategória Posledný upravený 

rozpočet r. 2008 
Plnenie 

k 31.12.2008 
Príjmy celkom: 580 580 
z toho:   
rozpočtované príjmy (účet 19) 159 159 
z toho:   
- príjmy za nájomné   
mimorozpočtové príjmy (účet 
780) 

421 421 

 
XIII.  Nadácie a fondy pri organizácii    

Pri Jazykovednom ústave Ľ. Štúra nie je nijaká nadácia ani fond. 

 

XIV.  Iné významné činnosti organizácie 
 
Na začiatku roka ústav rozšíril ústavnú knižnicu o súkromnú knižnicu dlhoročného 

zamestnanca Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV a významného jazykovedca prof. PhDr. 
Jána Horeckého, DrSc. 

Od tohto času poskytuje knižnica možnosť prezenčne študovať aj z fondu pozostalosti 
Eugena Jónu, ktorý sme získali rok predtým (Bibliotheca Ioniana). 

 

XV.  Vyznamenania, ocenenia a ceny udelené pracovníkom organizácie 
v roku 2008 (mimo SAV) 

 

Jednota tlumočníků a překladatelů v rámci súťaže Slovník roka udelila redaktorsko-
autorskému kolektívu Slovníka súčasného slovenského jazyka (A – G) Cenu poroty za 
nejlepší slovník vydaný ve Slovenské republice (Praha 4. marca 2008). 

Sekcia pre vedeckú a odbornú literatúru a počítačové programy Literárneho fondu udelila 
autorsko-redakčnému kolektívu Slovníka súčasného slovenského jazyka (A – G) mimoriadnu 
Prémiu za vedeckú a odbornú literatúru za rok 2007 (Bratislava 25. 9. 2008). 

V. Blanár dostal Pribinov kríž I. triedy za mimoriadne zásluhy a rozvoj Slovenskej 
republiky najmä v oblasti jazykovedy.   
 

Dodatok za r. 2007 
Prémia výboru sekcie pre umelecký preklad Literárneho fondu (udelená koncom decembra 

2007) za publikáciu: KRÁLIK, Ľubor: Kadare, Ismail: Krvavý duben. Prel. V. Sysalová. 
Praha 2007. In: Revue svetovej literatúry, 2007, roč. 43, č. 3, s. 141 – 144 (translatologická 
analýza českého vydania románu). 
 
 



 33 

XVI.  Poskytovanie informácií v súlade so zákonom č. 211/2000 Z. z. 
o slobodnom prístupe k informáciám v  znení neskorších 
predpisov (zákon o slobode informácií)  

 
Ústav poskytuje tieto informácie v prípade záujmu, väčšinou však záujemcovia žiadajú 

sprístupniť, prípadne skopírovať materiály, ktoré sú verejnosti bežne dostupné (texty 
publikácií, slovníkov, príručiek). 
 

XVII.   Problémy a podnety pre činnosť SAV 
 
Stále je aktuálna (ak nie akútna) potreba izolovať zadnú stenu budovy JÚĽŠ SAV na 

Panskej ul. 26 zo strany Dómu sv. Martina, ktorá vlhne a pri silných dažďoch sa zatápajú 
priľahlé miestnosti, ktoré sú do 1. poschodia pod úrovňou terénu. Keďže budova patrí 
k pamiatkovo chráneným objektom Bratislavy, dlhodobé odkladanie tohto problému je na 
škodu veci. 

 

 

Správu o činnosti Jazykovedného ústavu Ľ. štúra SAV spracovali: PhDr. Sibyla 
Mislovičová, doc. PhDr. Slavomír Ondrejovič, DrSc., PaedDr. Matej Považaj, CSc., 
prof. PhDr. Pavol Žigo, CSc. 
Tel.: 54431756, 54431761-2 

Bratislava 23. januára 2009 

 
      prof. PhDr. Slavomír Ondrejovič, DrSc. 
                    riaditeľ JÚĽŠ SAV 
 
 
 
 
 
 

Správu o činnosti Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV za rok 2007 prerokovala vedecká 
rada JÚĽŠ SAV 23. januára 2009. 
 
 
        prof. PhDr. Juraj Dolník, DrSc. 
                   predseda VR JÚĽŠ SAV 



 34 

Prílohy 

Príloha č. 1 

Menný zoznam zamestnancov k 31. 12. 2008 
 
Vedúci vedeckí pracovníci DrSc. 
 
1. PhDr. Rudolf Kuchar, DrSc., 50 %, 1 000 h (od 1. 4. 2008)  
2. doc. PhDr. Slavomír Ondrejovič, DrSc., 100 %, 2 000 h  
  
 
Vedúci vedeckí pracovníci CSc., PhD. 
 
1. doc. PhDr. Ján Bosák, CSc., 100 %, 2 000 h 
2. PhDr. Klára Buzássyová, CSc., 50 %, 1 000 h  
3. prom. fil. Adriana Ferenčíková, CSc., 100 %, 2 000 h 
 
 
Samostatní vedeckí pracovníci CSc., PhD. 
 
1. Mgr. Alexandra Jarošová, CSc.,  100 %, 2 000 h 
2. PhDr. Ľubor Králik, CSc., 100 %, 2 000 h (študijný pobyt od 1. 3. 2008 do 31. 1. 2009) 
3. PhDr. Mira Nábělková, CSc., 15 %, 300 h 
4. PaedDr. Matej Považaj, CSc., 100 %, 2 000 h 
5. PaedDr. Miloš Smatana, CSc., 100 %, 2 000 h 
6. prof. PhDr. Pavol Žigo, CSc., 53 %, 1060 h (od 1. 2. 2008) 
 
Vedecký pracovník DrSc. 
 
1. prof. PhDr. Juraj Dolník, DrSc., 45 %, 900 h  
 
 
Ostatní vedeckí pracovníci CSc., PhD. 
 
1. Mgr. Martin Chochol, PhD., 100 %, 2 000 h 
2. Mgr. Miriam Giger, PhD., 100 %, 2 000 h (MDM) 
3. Mgr. Nicol Janočková, PhD., 100 %, 2 000 h 
4. Mgr. Jana Levická, PhD. 75 %, 1 500 h  
5. Mgr. Gabriela Múcsková, PhD. 50 %, 1 000 h 
6. Mgr. Iveta Valentová, PhD., 100 %, 2000 h  
7. Mgr. Jana Wachtarczyková, PhD., 100 %, 2 000 h (od 30. 4. 2008) 
 
 
Odborní pracovníci VŠ 
 
1. PhDr. Miroslava Avramovová, 100 %, 2 000 h  
2. Mgr. Ľubica Balážová, 100 %, 2 000 h 
3. Mgr. Katarína Balleková, 100 %, 2 000 h  
4. PhDr. Júlia Behýlová, 100 %, 2 000 h  
5. Ing. Vladimír Benko, 55 %, 1100 h  
6. PhDr. Mária Čierna, 50 %, 1 000 h 
7. Mgr. Silvia Duchková, 100 %, 2 000 h 
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8. Mgr. Ľubica Dvornická, 100 %, 2 000 h 
9. Elena Flassiková, 50 %, 1 000 h  
10. PhDr. Iveta Gáfriková, 100 %, 2 000 h 
11. Mgr. Katarína Gajdošová, 100 % (od 1. 9. 2008) 
12. RNDr. Radovan Garabík, 100 %, 2 000 h  
13. RNDr. Gabriel Gaži, M. P. H., 100 %, 2 000 h 
14. PhDr. Jana Hašanová, 100 %, 2 000  
15. Mgr. Bronislava Chocholová, 100 %, 2 000 h  
16. Mgr. Helena Ivoríková, 50 %, 1 000 h  
17. PhDr. Katarína Kálmánová, 100 %, 2000 h 
18. Mgr. Agáta Karčová, 100 %, 2 000 h 
19. Mgr. Jana Končalová, 100 %, 2 000 h  
20. Mgr. Mária Kováčová, 100 %, 2 000 h 
21. Mgr. Tatiana Laliková, 100 %, 2 000 h 
22. Mgr. Daniela Majchráková, 100 %, 2 000 h 
23. PhDr. Sibyla Mislovičová, 100 %, 2 000 h 
24. Mgr. Lenka Ocetová, 100 %  
25. Mgr. Renáta Ondrejková, 100 %, 2 000 h  
26. PhDr. Adriana Oravcová 100 %, 2 000 h  
27. PhDr. Magdaléna Petrufová, 100 %, 2 000 h 
28. PhDr. Emília Porubská, 100 %, 2 000 h 
29. Mgr. Vladimír Radik, 100 %, 2 000 h 
30. Mgr. Andrea Szabová, 100 %, 2 000 h (MD) 
31. PhDr. Anna Šebestová, 100 %, 2 000 h 
32. PhDr. Mária Šimková, 100 %, 2 000 h 
33. Ing. Beata Škorvagová, 100 %, 2 000 h  
34. Mgr. Alexandra Šufliarska, 100 %, 2 000 h  
35. Mgr. Iveta Vančová, 100 %, 2 000 h  
36. PhDr. Dáša Zvončeková, 100 %, 2 000  
  
Odborní pracovníci ÚS 
 
1. Rudolf Hladík, 100 %  
2. Viera Omelková, 100 % 
3. Tomáš Vančo, 75 % (od 1. 7. 2008) 
 
 
Doktorandi 
 
1. Mgr. Martina Kopecká 
2. Mgr. Anna Ramšáková 
3. Mgr. Robert Sabo 
4. Mgr. Dominika Petrakovičová (od 1. 10. 2008) 
 
Ostatní 
 
1. Lýdia Grigláková, 100 % 
2. Jarmila Hauková, 100 % 
3. Magdaléna Polláková, 80 % (od 1. 2. 2008) 
4. Ľudmila Šteffeková, 80 % (od 1. 2. 2008) 
5. Rudolf Tabery, 60 % (sezónny zamestnanec) 
6. Elena Vašečková, 60 % 
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Príloha č. 2 

Domáce a medzinárodné projekty riešené na pracovisku 
 

Grantové projekty VEGA (2008) 
 
Slovník súčasného slovenského jazyka – 3. etapa (Koncipovanie a redigovanie 

slovníkových hesiel, postredakčná a editačná príprava rukopisu a s tým spojený 
lexikologicko-lexikografický výskum) (The Dictionary of the Contemporary Slovak 
Language (Compilation and Edition of the Dictionary Entries, Post-editing and Related 
Lexicological and Lexicographical Research) – 3. stage)  

Vedúca projektu A. Jarošová, 2008 – 2010  
Projekt VEGA č. 2/0007/08 – pridelené finančné prostriedky: 350 000,– Sk 
 
Konfronta čný výskum slovnej zásoby slovenčiny a češtiny a jazyková kultúra (The 

Contrastive Research of the Vocabulary of the Slovak and Czech Languages and the 
Language Culture)  

Vedúci projektu M. Považaj, 2008 – 2010 
Projekt VEGA č. 2/0078/08 – pridelené finančné prostriedky: 97 000, – Sk 
 
Etymologický výskum slovenskej lexiky – 2. etapa (The Etymological Research in the 

Slovak Lexis – 2nd Stage)  
Individuálny riešiteľ Ľ. Králik, 2008 – 2010 
Projekt VEGA č. 2/0129/08 – pridelené finančné prostriedky: 39 000,– Sk 

 
Slovník slovenských nárečí – tretí zväzok (The Dictionary of the Slovak Dialects – the 

third Volume) 
Vedúci projektu M. Smatana, 2008 – 2010 
Projekt VEGA č. 2/0028/08 – pridelené finančné prostriedky: 90 000,– Sk 
 
Slovanský jazykový atlas (The Slavic Linguistic Atlas)  
Vedúca projektu A. Ferenčíková, 2008 – 2010  
Projekt VEGA č. 2/0076/08 – pridelené finančné prostriedky: 77 000,– Sk 

 
Explanačno-deskriptívna morfológia súčasnej slovenčiny (The Explanative-descriptive 

Morphology of the Contemporary Slovak Language) 
Vedúci projektu J. Dolník, 2006 – 2008 
Projekt VEGA č. 2/6119/28 – pridelené finančné prostriedky: 81 000,– Sk 
 
Ortoepický slovník slovenčiny (The Orthoepic Dictionary of the Slovak Language) 
Vedúci projektu S. Ondrejovič, 2006 – 2008 
 Projekt VEGA č. 2/3062/28 – pridelené finančné prostriedky: 37 000, – Sk 

 
Staršia slovenská lexika v medzijazykových vzťahoch (The Older Slovak Vocabulary in 

the Interlingual Relations)  
Vedúca projektu I. Valentová, 2008 – 2010  
Projekt VEGA č. 2/0021/28 – pridelené finančné prostriedky: 39 000,– Sk 
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Kázne Petra Trnovského (Peter Trnovský – the Disciplines)  
Individuálny riešiteľ R. Kuchar, 2008 – 2009 (Pozn.: Projekt bol r. 2008 zavŕšený.) 
Projekt VEGA č. 2/0064/08 – pridelené finančné prostriedky: 30 000,– Sk 

 
Konfronta čný výskum kolokácií v slovenčine a v nemčine (The Contrastive Research 

of Collocations in the Slovak and the German Languages) 
Vedúci riešiteľ P. Ďurčo, Filozofická fakulta Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave, 

zástupkyňa vedúceho projektu M. Šimková, 2008 – 2010  
Projekt VEGA č. 1/0006/08 – pridelené finančné prostriedky: 20 000,– Sk 
 
Projekty riešené v rámci ŠPVV (štátnych programov vedy a výskumu) a v rámci ŠO 

(štátnych objednávok): 
 
Budovanie Slovenského národného korpusu a elektronizácia jazykovedného 

výskumu na Slovensku − 2. etapa (The Building of the Slovak National Corpus and 
Electronic Processing of Linguistic Research Purposes in the Slovakia – 2nd stage) 

Vedúca projektu M. Šimková, 2007 – 2011 
Štátna objednávka – č. zmluvy 0967/2006 – pridelené finančné prostriedky spolu  

3 500 000,– Sk 
 
 
Pozn.: Informácie o dosiahnutých výsledkoch v rámci jednotlivých projektov sa uvádzajú 
v bode II. 7. 
 
 
ZAHRANI ČNÉ PROJEKTY:  
 
Aktívne medzinárodné dohody organizácie s uvedením partnerského pracoviska 
v zahraničí, doby platnosti, náplne a dosiahnutých výsledkov vrátane publikácií, ktoré 
zo spolupráce vyplynuli 
 

Slovanský jazykový atlas (The Slovak Linguistic Atlas) 
Autorská a redakčná spolupráca na medzinárodnom výskumnom projekte Slovanský 

jazykový atlas s partnerskými pracoviskami: Institut russkogo jazyka im. V. V. Vinogradova 
RAN v Moskve; Institut slavianovedenija RAN v Moskve; Instytut movaznaustva imia 
Jakuba Kolasa BAN v Minsku; Instytut movoznavstva ANU v Kyjeve, Instytut Języka 
Polskiego PAN vo Varšave; Instytut Filologii Słowiańskiej UW vo Varšave; Ústav pro jazyk 
český AV ČR v Brne; Serbski institut z. t. v Budyšíne (Bautzen); Znanstvenoraziskovalni 
center SAZU, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša v Ľubľane; Zavod za hrvatski jezik  
i jezikoslovje HAZU v Záhrebe; Institut za srpski jezik SANU v Belehrade; Institut za 
makedonski jazik MANU v Skopje. 
 

A. Ferenčíková predniesla príspevok Neslovanské výpožičky z tematickej oblasti 
poľnohospodárstvo v Slovanskom jazykovom atlase na XIV. medzinárodnom zjazde slavistov 
v Ochride (10. 9. 2008). 

P. Žigo predniesol referát Slovanský jazykový atlas – obraz prirodzeného vývinu jazyka na 
XIV. medzinárodnom zjazde slavistov v Ochride (10. 9. 2008). 

P. Žigo a M. Chochol sa zúčastnili na zasadnutí Medzinárodnej komisie pre Slovanský 
jazykový atlas pri Medzinárodnom komitéte slavistov (Sarajevo, Bosna a Hercegovina 19. – 
26. 10. 2008), kde sa uskutočnila oponentúra a obhajoba adaptácie počítačového fontu na 



 38 

kartografovanie 4. lexikálneho zväzku a analýza štruktúry symbolov do pripravovaného 
zväzku deklinácie substantív. 

P. Žigo  sa zúčastnil na zasadnutí Medzinárodnej komisie pre Slovanský jazykový atlas pri 
Medzinárodnom komitéte slavistov (Sofia, Bulharsko 24. – 28. 2. 2008). 

 
 

Conceptual Modelling of Networking of Centres for High-Quality Research in Slavic 
Lexicography and Their Digital Resources (Konceptuálne modelovanie zosieťovania centier 
vysokokvalitného výskumu v oblasti slovanskej lexikografie a ich digitálnych zdrojov) 

Projekt sa začal 1. 4. 2008, je na 2 roky s prestávkou medzi prvým a druhým rokom.  
Zatiaľ sa čerpalo 421 000,– Sk. 

Partneri: Институт по математика и информатика, Българска Академия на науките, 
Sofia (koordinátor); Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, Varšava; Odsek za 
tehnologije znanja, Institut „Jožef Stefan“, Ljubljana; Институт проблем передачи 
информации им. А. А. Харкевича Российско академии наук, Moskva; Український 
мовно-інформаційний фонд Національної академії наук України, Kyjev 
Na projekte spolupracujú: R. Garabík, M. Šimková, J. Levická a Ľ. Králik. 

Hlavná náplň je navrhnúť konceptuálnu schému výskumnej infraštruktúry podporujúcu 
zosieťovanie centier vysokokvalitného výskumu v oblasti slovanskej lexikografie, podporiť 
ich vedecké kapacity a integrovať ich digitálne zdroje a otvoriť ich európskej akademickej 
komunite. Projekt poskytuje stratégie koordinácie, unifikácie a rozširovania existujúcich 
digitálnych zdrojov a tvorby nových v súlade s pokrokom a medzinárodnými štandardmi. 

 
Dohoda s Výskumným ústavom Slovákov v Maďarsku (VÚSM) so sídlom v Békešskej 

Čabe bola uzavretá na roky 2004 – 2007. Obsahom dohody bola spolupráca pri výskume 
jazyka Slovákov v Maďarsku, sociolingvistický výskum, organizovanie vedeckých a 
vedecko-popularizačných podujatí. V tejto spolupráci sa pokračuje aj ďalej, hoci nová dohoda 
sa zatiaľ formálne nepodpísala. 

Jazykové správanie Slovákov v Maďarsku 
Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV (Bratislava) spolu s Výskumným ústavom Slovákov 

v Maďarsku (Békešská Čaba), Celoštátnou slovenskou samosprávou (Budapešť) 
a Spoločenskovedným ústavom SAV (Košice) začali riešiť projekt Jazykové správanie 
Slovákov v Maďarsku. Zo strany JÚĽŠ SAV sa na projekte zúčastňuje S. Ondrejovič, ktorý 
sa spolupodieľal aj na vypracovaní Dotazníka pre pracovníkov slovenských samospráv 
v Maďarsku. 

V dňoch 26. – 30. novembra 2008 bol S. Ondrejovič na pobyte v Budapešti v rámci 
projektu Slovenčina v Budapešti, navštívil Jazykovedný ústav Maďarskej akadémie vied 
(rokoval s riaditeľom ústavu o možnostiach zintenzívnenia našej spolupráce), Ústav pre 
etnografiu a menšiny Maďarskej akadémie vied, kde takisto rokoval s riaditeľom ústavu, 
Katedru slavistiky Budapeštianskej univerzity. Pokračoval vo výskume v rámci projektu 
Slovenčina v Budapešti aj prostredníctvom stretnutí s respondentmi na budapeštianskych 
samosprávach. 

 
 
Aktívne bilaterálne medzinárodné projekty nadväzujúce na medziakademické dohody 
(MAD) 
 
Princípy a metódy tvorby výkladového slovníka (2006 – 2008) 
Status: Prioritná téma spolupráce medzi AV ČR a SAV  
Vedúca za Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV: Mgr. Alexandra Jarošová, CSc.   
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Vedúca za Ústav pro jazyk český AV ČR: Albena Rangelova, CSc. 
Koordinátorka: Mgr. Edith Birkhahnová 
Finančné zabezpečenie: V rámci rozpočtu jednotlivých ústavov.  
Cieľom spolupráce je analýza vytypovaných, dosiaľ nie celkom uspokojivo vyriešených, 
miest našich koncepcií a dopracovanie týchto otázok spoločným úsilím do lexikograficky 
prijateľnej podoby na pracovných seminároch. Realizačným výstupom bude zborník 
príspevkov z týchto seminárov. 
Výsledok: Medzinárodné pracovné stretnutie lexikografov Princípy a metódy tvorby 
výkladového slovníka (Bratislava, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra a Slovenská jazykovedná 
spoločnosť 29. mája 2008). Na seminári sa zúčastnilo 36 lexikografov (24 zo Slovenska, 10 
z Bulharska a 2 z Česka), z toho 6 referujúcich: 4 členky redakčného kolektívu Slovníka 
súčasného slovenského jazyka (K. Buzássyová, A. Jarošová, M. Sokolová a M. Šimková) a 2 
riešiteľky projektu Vytvoření databáze lexikální zásoby českého jazyka počátku 21. století 
z Lexikograficko-terminologického oddelenia Ústavu pro jazyk český AV ČR. Na pracovnom 
stretnutí sa diskutovalo o typizácii výkladov a kodifikačných riešeniach v Slovníku súčasného 
slovenského jazyka, o optimalizácii metajazykových zápisov nesamostatných a 
nadstavbových slovných druhov (numerálií, pronomín, spojok) a o databáze slov, slovných 
tvarov a slovných spojení češtiny začiatku 21. storočia. V rámci stretnutia sa uskutočnila aj 
prezentácia výsledkov práce oddelenia súčasnej lexikografie a lexikológie a oddelenia 
Slovenského národného korpusu zameraná na  využívanie elektronických jazykových 
zdrojov, počítačovú podporu a metódy počítačovej lexikografie. Organizačný výbor: 
Alexandra Jarošová, B. Chocholová, G. Múcsková, M. Šimková. Príspevky z podujatia budú 
uverejnené v zborníku, ktorý editorsky pripravia Albena Rangelova a Alexandra Jarošová.  
  

Inovačné procesy v slovanských jazykoch 
Spoločný poľsko-slovenský projekt Innovation processes in the Slavic languages 

[Inovačné procesy v slovanských jazykoch (2. etapa 2007 – 2009)] riešený v rámci dohody 
medzi PAN a SAV. Vedúci riešitelia Z. Rudnik-Karwatowa, Inštitút slavistiky PAN 
(koordinačné pracovisko), a J. Bosák, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV; spolupracujú Ústav 
českého jazyka AV ČR v Prahe, Inštitút slavistiky a balkanistiky RAN v Moskve.  

Výstupom poľsko-slovenskej spolupráce je zborník Współczesna komunikacja językowa  
(Prace Slawistyczne 125. SOV – Warszawa 2008; odovzdané druhé korektúry).  

V zborníku autori skúmajú, ako sa v jazyku na konci 20. a na začiatku 21. storočia  
odrážajú procesy integrácie (globalizácie) a na druhej strane tendencie po zachovaní identity 
(svojskosti) slovanských jazykov. Prezentujú sa najvýraznejšie javy v oblasti slovnej zásoby 
a tvorenia slov z najnovších,  najdynamickejších komunikačných sfér (médiá, internet, SMS 
a ďalšie). Aj napriek všeobecným spoločným tendenciám sa popri podobnosti zisťujú aj  
individuálne diferencovanosti v rámci jednotlivých slovanských jazykov. Projekt pokračuje 
do konca roku 2009, slovenská strana má do neho prispieť spracovaním kolektívnej 
monografie Prevzaté slová a internacionalizmy v slovenčine. 

 
 
Slovenská terminologická sieť  
V roku 2008 sa konala 2. konferencia Slovenskej terminologickej siete (Bratislava 19. 5. 

2008), ktorú zorganizoval Slovenský odbor Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre 
preklad. Na podujatí sa zúčastnili: A. Jarošová, J. Levická, S. Mislovičová, M. Považaj a I. 
Vančová.   

Uskutočnilo sa aj 2. zasadnutie riadiaceho výboru (Steering Committee) Slovenskej 
terminologickej siete v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV, ktoré zorganizoval Slovenský 
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odbor Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad v spolupráci s JÚĽŠ 
(Bratislava 30. 9. 2008). Na tomto podujatí bola A. Jarošová.   

V rámci projektu sa tento rok konala aj 3. konferencia Slovenskej terminologickej siete, 
ktorú zorganizoval Slovenský odbor Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre preklad 
(Luxemburg 17. 10. 2008). Na tomto podujatí bola A. Jarošová.   

V organizačnom a riadiacom výbore všetkých troch podujatí bola: A. Jarošová. 
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Príloha č. 3 

 
Bibliografické údaje výstupov (uviesť v poradí podľa tabuľky II.3.) 

 

1. Vedecké monografie vydané doma: 3 

 
ONDREJOVIČ, Slavomír: Jazyk, veda o jazyku, societa. Sociolingvistické etudy. 1. vyd. 

Bratislava: Veda 2008. 310 s. ISBN 978-80-224-0994-0. 
Historický slovník slovenského jazyka. 7. zv. Z – Ž. Dodatky. Red. M. Majtán. 1. vyd. 

Bratislava: Veda 2008. 542 s. ISBN 978-80-224-1003-8. 
NÁBĚLKOVÁ, Mira: Slovenčina a čeština v kontakte. Pokračovanie príbehu. Bratislava – 

Praha: Veda – Filozofická fakulta Karlovy Univerzity 2008. 364 s. ISBN 978-80-224-1060-1. 
 

2. Vedecké monografie vydané v zahraničí: 0  

 

3. Knižné odborné publikácie vydané doma: 3 

 
Pramene k dejinám slovenčiny 3. Zost. R. Kuchar – I. Valentová. Bratislava: Veda 2008. 

296 s. ISBN 978-80-224-1006-9. 
Z histórie lexiky staršej slovenčiny. Zost. M. Majtán – T. Laliková. Bratislava: Veda 2008. 

232 s. ISBN 978-80-224-1009-0. 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Slovenský jazyk, jazyky na Slovensku. 1. vyd. Bratislava: 
Úrad vlády Slovenskej republiky 2008.  32 s. 
 

4. Knižné odborné publikácie vydané v zahraničí: 0 

 

5. Kapitoly vo vedeckých monografiách a vysokoškol. učebniciach vydané v domácich 
vydavateľstvách: 0 

 

6. Kapitoly v publikáciách vo vedeckých monografiách a vysokoškol. učebniciach 
vydané v zahraničných vydavateľstvách: 4 

 
JAROŠOVÁ, A.: Slovenská lexikografia. In: Teorija i istorija slavianskoj leksikografii. 

Naučnyje materijaly k IV sjezdu slavistov. Red. M. I. Černyševa. Moskva: Meždunarodnyj 
komitet slavistov –  Kommisija po leksikologii i leksikografii – Nacionaľnyj komitet slavistov 
Rossijskoj federacii – Učreždenie Rossijskoj akademii nauk im. V. V. Vinogradova RAN 
2008, s. 133 – 149.   

NÁBĚLKOVÁ, Mira: Futbalový, futbalovejší a iné… K niektorým otázkam spracovania 
desubstantívnych adjektív v Slovníku súčasného slovenského jazyka. In: Lexikografie 
v kontextu informační společnosti. Ed. A. Jarošová. A. Rangelova, J. Světlá. Praha: Ústav pro 
jazyk český AV ČR 2008, s. 73 – 93. ISBN 978-80-86496-41-2 
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ŽIGO, Pavol: Motivácia opisu deklinácie substantív na materiáli OLA. In: 
Obščeslavianskij lingvističeskij atlas. Moskva: Institut russkogo jazyka im. V. V. 
Vinogradova RAN 2008, s. 126 – 134. 

ŽIGO, Pavol: Slovanský jazykový atlas – obraz prirodzeného vývinu jazyka. In: XIV 
megunaroden kongres na slavisti. I tom: lingvistika. Skopje: Makedonski slavistički komitet 
2008, s. 193. 

 

7. Kapitoly v publikáciách v odborných monografiách vydané v domácich 
vydavateľstvách: 0 

 

8. Kapitoly v odborných monografiách vydané v zahraničných vydavateľstvách: 0 

 

9. Vedecké práce v časopisoch evidovaných: 0 

a/ v Current Contents 

b/ v iných medzinárodných databázach  

 

10. Vedecké a odborné práce v ostatných časopisoch: 41 

 
BOSÁK, Ján: Metodologický prínos Medzinárodnej komisie pre slovanské spisovné 

jazyky. In: Jazykovedný časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 3 – 10.   
BUZÁSSYOVÁ, Klára: Pri storočnici akademika Ľudovíta Nováka (1908 – 2008). In: 

Jazykovedný časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 141 – 146.  
BUZÁSSYOVÁ, Klára: Lexikálny význam a fungovanie slova inštrumentárium. In: 

Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 1, s. 60 – 63.  
DOLNÍK, Juraj: Jazyková ideológia a spisovná slovenčina. In: Slovenská reč,  2008, roč. 

73, č. 1, s. 30 – 41. 
DOLNÍK, Juraj: Egolingvistika. In: Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 5, s. 257 – 270. 
DVORNICKÁ, Ľubica: Recepty z Budmeríc alebo ťaško je to jesci, čo ňesce do hubi 

lésci. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 299 – 305. 
CHOCHOL, Martin: Konope a výroba plátna podľa Zemplínčanov. In: Kultúra slova, 

2008, roč. 42, č. 3, s. 172 – 177. 
JAROŠOVÁ, Alexandra – SOKOLOVÁ, Miloslava: Optimalizácia gramatickej 

charakteristiky substantív v Slovníku súčasného slovenského jazyka. In: Slovenská reč, 2008, 
roč. 73, č. 4, s. 212 – 220. 

SOKOLOVÁ, Miloslava – JAROŠOVÁ, Alexandra: Kvantitatívne alternácie v lexémach 
so sufixmi -ár, -áreň. In: Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 4, s. 193 – 211. 

SOKOLOVÁ, Miloslava – IVANOVÁ, Martina – JAROŠOVÁ, Alexandra: Diftongizácia 
vokalických skupín ie, ia a lexikografická prax. In: Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 5, s. 281 – 
292. 

KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Fundraisor. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 2, s. 121 – 123.  
KOPECKÁ, Martina: V. Blanár: Nový pohľad do autorskej dielne Antona Bernoláka. In: 

Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 1, s. 50 – 52. 
KOPECKÁ, Martina: Zakladajúca alebo zakladacia konferencia? In: Slovenská reč, 2008, 

roč. 73, č. 2. s. 126 – 128. 
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KRÁLIK, Ľubor: O činnosti etymologického pracoviska v Jazykovednom ústave Ľudovíta 
Štúra SAV v období (nielen) medzi dvoma medzinárodnými zjazdmi slavistov. In: 
Jazykovedný časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2 s. 45 – 50. 

KUCHAR, Rudolf: Slovo ruka vo frazémach a právnych termínoch starej slovenčiny. In: 
Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 6, s. 346 – 349. 

LEVICKÁ, Jana: Slovenská terminologická databáza. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 
3. s. 139 – 157. 

MAJTÁN, Milan: Genéza Historického slovníka slovenského jazyka z pohľadu jeho 
tvorcov. In: Jazykovedný časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 51 – 54. 

MAJTÁN, Milan: Slovák – starý Slovák. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 4, s. 211 – 
215.  

MAJTÁN, Milan: Slovenská identita našich slovenských predkov. In: Kultúra slova, 
2008, roč. 42, č. 5, s. 257 – 261. 

MAJTÁN, Milan: Priezviská Kleskeň a Lepeň. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 3, s. 178 
– 179. 

NÁBĚLKOVÁ, Mira: Jakymu Ondrusovi...mel bych ho znat?.... Literárne servery a 
amatérsky česko-slovenský literárny kontext. In: Slovak Review. Časopis pre výskum 
svetovej literatúry, 2008, roč. 17, č.2, s. 63 – 83. ISSN 1335-0544 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Otázky jazykovej kultúry a Eugen Pauliny. In: Slovenská reč, 
2008, roč. 73, č. 1, s. 3 – 6. 

POVAŽAJ, Matej: Jazyková kultúra a verejné jazykové prejavy. In: Kultúra slova, 2008, 
roč. 42, č. 1, s. 3 – 7. 

POVAŽAJ, Matej: Kosovo – v Kosove, Kosovčan, Kosovčanka, kosovský. In: Kultúra 
slova, 2008, roč. 42, č. 1, s. 59 – 60. 

POVAŽAJ, Matej: Ružiar, ružiarka, ružiarsky, ružiarstvo. In: Kultúra slova, 2008, roč. 
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POVAŽAJ, Matej: Serverovňa. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 6, s. 350 – 351. 
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z vedeckej konferencie konanej 9. – 10. septembra 2004 v Bratislave. Ed. M. Považaj. 
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Katarína: Hovorený korpus slovenčiny. In: Čeština v mluveném korpusu. Ed. M. Kopřivová – 
M. Waclawičová. Praha: Nakladatelství Lidové noviny 2008, s. 227 – 233. ISBN 978-80-
7106-9. 
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KOVÁČOVÁ, Mária: Na štítrobu. In: Z histórie lexiky staršej slovenčiny. Zost. M. 
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o niektorých problematických etymologických interpretáciách. In: Slovenska etimologija 
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Valentová. Bratislava: Veda 2008, s. 87 – 100. ISBN 978-80-224-1009-0. 
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978-80-224-1006-9. 

MAJTÁN, Milan: Etnonymá Uhor a Maďar v staršej slovenčine. In: Maďarsko-slovenské 
terminologické otázky. Materiály medzinárodných konferencií usporiadaných 8. júna a 1. 
decembra 2006 v Ostrihome. Red. Á. Bárna. Pilišská Čaba – Ostrihom: Filozofická fakulta 
Katolíckej univerzity Petra Pázmánya, Ústav slavistiky – strednej Európy, Výskumná skupina 
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Strečno/Strečen, Košatec/Košeca. In: Z histórie lexiky staršej slovenčiny. Zost. M. Majtán – 
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международной конференции Корпусная лингвистика. Санкт-Петербург: Издательство 
С.-Петербургского университета 2008, s. 387 – 395. ISBN 978-5-288-04769-5 

ŠIMKOVÁ, Mária: Jazykové prostriedky vo vybraných dielach Martina Rázusa (analýza 
na báze textov Slovenského národného korpusu). In: Martin Rázus – politik, spisovateľ 
a cirkevný činiteľ. Ed. M. Pekník. Bratislava: Veda 2008, s. 238 – 249. ISBN je 978-80-224-
1031-1. 

VALENTOVÁ, Iveta: Slová kadiť, kadidlo v staršej slovenčine. In: Z histórie lexiky 
staršej slovenčiny. Zost. M.  Majtán – T. Laliková. Bratislava: Veda 2008. s. 212 – 218. ISBN 
978-80-224-1009-0. 

ŽIGO, Pavol: Slovanský jazykový atlas – zdroj poznatkov nielen o dnešnom Slovensku v 
(stredo)európskom slovanskom kontexte. In: Studia Academica Slovaca. 37. Ed. J. 
Pekarovičová – M. Vojtech. Bratislava: Stimul 2008, s. 89 – 96. ISBN 978-80-89236-46-6. 

ŽIGO, Pavol: Henrich Bartek v dvadsaťpäťročnom konflikte kodifikačných princípov. In: 
Jazyk a jazykoveda v pohybe. Na počesť S. Ondrejoviča. Ed. S. Mislovičová. Bratislava: 
Veda 2008, s. 488 – 492. 

ŽIGO, Pavol: Hogyan keletkezett a Bratislava – Braslavespurch – Pressburg (Prešporok) – 
Pozsony név? Ako vznikli názvy Bratislava – Braslavespurch – Pressburg (Prešporok) – 
Pozsony?  In: Magyar-szlovák terminológiai kérdések. Maďarsko-slovenské terminologické 
otázky. Pilicsaba-Esztergom: Pázmány P. katolikus egyetem 2008, s. 159 – 162/151 – 154. 

ŽIGO, Pavol: Dielo univerzitného profesora J. Štolca Atlas slovenského jazyka. In: Rodák 
svojim – rodáci svojmu. Hranovnica: Obec Hranovnica 2008, s. 53 – 55. 

ŽIGO, Pavol: Spolupráca poľských a slovenských jazykovedcov na Slovanskom 
jazykovom atlase. In: Slovensko – Poľsko: bilaterálne vzťahy v procese transformácie. 
Bratislava: Lufema 2008, s. 232 – 237. 

 
b/ nerecenzovaných 2 

 
LEVICKÁ, Jana: Terminology Variation: On the Concept of Synonymy in the Light of an 

Interlingual Analysis of a Terminology Field. In: Terminológia v odbornom preklade. Košice: 
Tlmočnícky ústav Filozofickej fakulty Univerzity P. J. Šafárika 2008, s. 29 – 49. ISBN: 978-
80-88876-18-2. 

LEVICKÁ, Jana: Skúšobná prevádzka Slovenskej terminologickej databázy. In: Aspekty 
redakčnej práce. Odborný preklad. 3. Ed. E. Gromová – J. Šoltys. Bratislava: AnaPress 
Bratislava 2008, s. 27 – 38. ISBN 80-89137-46-6. 

 

12. Vedecké práce v zborníkoch rozšírených abstraktov: 2 

 
ŽIGO, Pavol – FERENČÍKOVÁ, Adriana: Slovanský jazykový atlas – obraz prirodzeného 

vývinu jazyka. In: XVI meñunaroden kongres na slavisti. Ochrid, 10-16 septemvri 2008. 



 49 

Zbornik na rezimea. I tom. Lingvistika. Red. S. Velkovska. Skopje: Makedonski slavistički 
komitet 2008, s. 193. ISBN 978-9989-2886-0-9. 

KRÁLIK, Ľubor: Etymologische Forschungen im slowakischen dialektalen und 
historischen Wortschatz: Probleme und Perspektiven. In: Abstracts – Netzwerktagung 
Darmstadt, 8. – 10. Oktober 2008. Bonn: Alexander von Humboldt-Stiftung 2008, S. 9. ISSN 
1864-824X. 

 

13. Recenzie vedeckých prác vo vedeckých časopisoch: 9 

 
JANOČKOVÁ, Nicol: IVANOVÁ, Martina: Valencia statických slovies. Prešov: 

Filozofická fakulta Prešovskej univerzity 2006. 273 s. In: Jazykovedný časopis, 2008, roč. 59, 
č. 1 – 2, s. 115 – 122.  

JANOČKOVÁ, Nicol: Život ako permanentná motivácia. FURDÍK, Juraj: Život so 
slovotvorbou a lexikológiou. Výber štúdií pri príležitosti nedožitých sedemdesiatin. Ed. 
M. Ološtiak – L. Gianitsová-Ološtiaková. 1. vyd. Košice: Vydavateľstvo LG 2005. 472 s. In: 
Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 3, s. 166 – 175. 

KRÁLIK, Ľubor: Šelepova, Ľ. I.: Russkaja etimologija. Teorija i praktika. Moskva 2007. 
In: Slavica Slovaca, 2008, roč. 43, č. 2, s. 101 – 105. 

KRÁLIK, Ľubor: Berezovič, Je. Ľ.: Jazyk i tradicionnaja kuľtura. Etnolingvističeskije 
issledovanija. Moskva 2007. In: Slavica Slovaca, 2008, roč. 43, č. 2, s. 115 – 118. 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Trojzväzkové súborné dielo Vladimíra Skaličku (Vladimír 
Skalička: Souborné dílo I. II. III. Ed. F. Čermák – J. Čermák – P. Čermák – C. Poeta. Praha: 
Univerzita Karlova – Karolinum 2004 – 2006. 1402 s. In: Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 2, s. 
108 – 112. 

SMATANA, Miloslav: Kniha ktorá poteší (a nielen dialektológov). [KVAPILOVÁ, 
Terézia: Nad Závody neni. (Rozpomínania.) Ľubľana: Društvo Apokalipsa. 2008. 88 s. ISBN 
978-961-6644-22-8] In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 6, s. 356 – 360. 

ŠIMKOVÁ, Mária – MAJCHRÁKOVÁ, Daniela: Frazeológia v súvislostiach. 
(Frazeologické štúdie V. Princípy lingvistickej analýzy vo frazeológii.) In: Jazykovedný 
časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 110 – 115.  

VALENTOVÁ, Iveta: Súradnice súčasnej onomastiky. Zborník materiálov zo 16. 
slovenskej onomastickej konferencie. In: Jazykovedný časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 138 
– 144.  

WACHTARCZYKOVÁ, Jana: Spotkanie słowacystów polskich III. In: Jazykovedný 
časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 133 – 138.  
 

14. Vydávané periodiká evidované v Current Contents: 0 

 

15. Ostatné vydávané periodiká: 3 

 
Jazykovedný časopis – vychádza 2-krát ročne. Hlavný redaktor J. Bosák, výkonná 

redaktorka G. Múcsková. 
Kultúra slova – vychádza 6-krát ročne. Hlavný redaktor M. Považaj, výkonná redaktorka  

S. Mislovičová. 
Slovenská reč – vychádza 6-krát ročne. Hlavný redaktor S. Ondrejovič, výkonná 

redaktorka J. Wachtarczyková. 



 50 

 

16. Vydané alebo editované zborníky z vedeckých podujatí: 4 

 
Jazyk a jazykoveda v pohybe. Ed. S. Mislovičová. Bratislava: Veda 2008, 572 s. ISBN 

978-80-224-1026-7. 
Iugi observatione... Zborník na počesť prof. PhDr. Ľubomíra Ďuroviča, DrSc. Ed. 

Slavomír Ondrejovič. Bratislava: Veda 2008. 228 s. ISBN 978-80-224-1043-4. 
Jazyková kultúra na začiatku tretieho tisícročia. Zborník materiálov z vedeckej 

konferencie konanej 9. – 10. septembra 2004 v Bratislave. Ed. M. Považaj. Bratislava: Veda 
2008. 216 s. ISBN 978-80-224-1052-6. 

BLANÁR, Vincent: Teoretické otázky onomastiky. Spisy Slovenskej jazykovednej 
spoločnosti.  Red. S. Ondrejovič. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV – Slovenská 
jazykovedná spoločnosť pri SAV  6/2008. 88 s. 

 

17. Vysokoškolské učebnice a učebné texty: 0 

 

18. Vedecké práce uverejnené na internete: 3 

 
GARABÍK, Radovan: A simple Russian-Slovak machine translation system. 

http://kassiopeia.juls.savba.sk/~garabik/publications/24/ 
ŠIMKOVÁ, Mária – GARABÍK, Radovan – KARČOVÁ, Agáta – GAJDOŠOVÁ, 

Katarína: Hovorený korpus slovenčiny. 
http://kassiopeia.juls.savba.sk/~garabik/publications/25/ 

ŠEBESTOVÁ, Anna: Processing of Terminology in the Dictionary of Contemporary 
Slovak Language (DCLS). In: Translational and Cultural Diversity.   Proceedings. XVIII FIT 
World Congress. Shanghai, China,  4. – 7. 8. 2008, céderom. 

 
19. Preklady vedeckých a odborných textov: 0 

 

20. Popularizačné príspevky: 242 

 

a) popularizačné príspevky: 135 

 
BOSÁK, Ján: Naša pravopisná reforma a dnešok. In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, č. 1, s. 

4. 
BOSÁK, Ján: Politika a jazyk. In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, č. 2, s. 4. 
BOSÁK, Ján: Cunami máme aj na Slovensku. In: Rodina a škola, 2008. roč. 56, č. 3, s. 4. 
BOSÁK, Ján: Náš život s floskulami. In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, č. 4, s. 4. 
BOSÁK, Ján: Euro, eurá, eur. In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, č. 5, s. 4. 
BOSÁK, Ján: Ech eurá, ech kurikuly, ech cudzoty, ech skratky. In: Rodina a škola, 2008, 

roč. 56, č. 6, s. 4. 
BOSÁK, Ján: O tom našom pravopise. In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, č. 7, s. 4. 
BOSÁK, Ján: Čo všetko v slovenčine máme a nemáme. In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, 

č. 8, s. 4. 
BOSÁK, Ján: Aká by mala byť kodifikácia? In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, č. 9, s. 4. 



 51 

BOSÁK, Ján: Vianoce kukuku... In: Rodina a škola, 2008, roč. 56, č. 10, s. 4. 
DOLNÍK, Juraj: Kultúra jazykovej kritiky. In: Pravda, príloha Kumšt, 14. júna 2008, s. 6 

– 7.  
DUCHKOVÁ, Silvia: Billa – v Bille, Tesco – v Tescu. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 

1, s. 62 – 63. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Na predajni – na vláde? In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 2, s. 

124.   
DUCHKOVÁ, Silvia: Pravopis zložených prídavných mien. In: Kultúra slova, 2008, roč. 

42, č. 2, s. 125. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Nevhodné využívanie univerbizácie. In: Kultúra slova, 2008, roč. 

42, č. 2,   s. 126. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Model – modelu, model; model – modela, modeli. In: Kultúra slova, 

2008, roč. 42, č. 3, s. 189 – 190.  
DUCHKOVÁ, Silvia: Orech – orech, banán – banánovník. In: Kultúra slova, 2008, roč. 

42, č. 3, s. 191 – 192. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Dvojčatá, štvorčatá a viacerčatá. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 

4, s. 253 – 254. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Polyhistor, ale poliklinika. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 4, s. 

256. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Písanie dátumu. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 6, s. 368. 
DUCHKOVÁ, Silvia: O slove deň. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 8, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Vďaka – vinou. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 10, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Sústredí sa – bude sa sústreďovať. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 

14, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Dvojica zámen tu a sem. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 17, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Von – vonku. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 20, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Niekoľko slov o predložke pri. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 21, s. 

19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Upomienkové predmety? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 30 , s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: V prevažnej miere. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 32, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: S príjemnejšou obsluhou. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 34, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Slovosled vo vetách so zámenom ktorý. In: Roľnícke noviny, 2008, 

č. 36, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Meruôsmy. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 43, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Srdcový – srdečný. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 44, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Nič menej? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 45, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Chcú a rozumejú. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 46, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Oveľa (nie ďaleko) viac. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 47, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Nadväzný – v nadväznosti – nadväzne. In: Roľnícke noviny, 2008, 

č. 49, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Záležať na niekom – závisieť od niekoho. In: Roľnícke noviny, 

2008, č. 51, s. 19. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Neželané predložkové spojenia. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 1, s. 7. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Skloňovanie maďarských mien. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 2, s. 7. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Kontaminácia jazyka. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 3, s. 7. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Dvojaké, nie dvojité ceny. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 4, s. 7. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Aj – ani. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 6, s. 7. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Koruna sa posilnila – koruna zosilnela. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 

7 – 8, s. 11. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Výrazy s časťou vysoko-. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 9, s. 7. 



 52 

DUCHKOVÁ, Silvia: Slovosled zámena ktorý. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 11, s. 7. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Pozor na väzbu. In: Fórum, 2008, roč. 19, č. 12, s.  
DUCHKOVÁ, Silvia: Pravopis a skloňovanie slov server, hardvér, tender. In: Sme Tu, 

2008, roč. 5 (15), č. 4, s. 55. 
DUCHKOVÁ, Silvia: V e-maile, na portáli. In: Sme Tu, 2008, roč. 5 (15), č. 5, s. 33. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Manažér – manažment a manažérska rola. In: Sme Tu, 2008, roč. 5 

(15), č. 6, s.41. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Audit, audítor, auditovať. In: Sme Tu, 2008, roč. 5 (15), č. 9, s. 58. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Slová na -ing v slovenčine. In: Sme Tu, 2008, roč. 5 (15), č. 10, s. 

34. 
DUCHKOVÁ, Silvia: Od T-Mobilu – z Oringeu. In: Sme Tu, 2008, roč. 5 (15), č. 11, s. 

38. 
DUCHKOVÁ, Silvia: S Telefonicou – v Slovak telekome. In: Sme Tu, 2008, roč. 5 (15), č. 

12, s. 38.  
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Link – linka? In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 1, s. 63 – 64. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Zdeliť, zdieľať a zdieľaný. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 

2, s. 127. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Čmýriť sa a varyto. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 4, s. 

253. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Dva deci či dve deci. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 4, s. 

255. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Desiate roky? In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 318. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Rada a rad. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 318 – 319. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Ryšavá či rysavá. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 5, s. 19.                                                                                          
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Ako fúka vietor? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 13, s. 19. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Ako robí kačka?  In: Roľnícke noviny, 2008, č. 15, s. 19.  
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Izby, cez ktoré sa prechádza. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 18, 

s. 19.                                                                                                                                                                                     
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Vidíme sa zajtra. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 24, s. 19.  
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Bez vylúčeného hráča alebo s vylúčeným hráčom? In: 

Roľnícke noviny, 2008, č. 26, s. 19.  
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Najdlhšie slovo v slovenčine? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 

33, s. 19. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Hýčkajúca sada? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 40, s. 19.                                                                                               
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: Pomlčka a spojovník. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 41. s. 19. 
KÁLMÁNOVÁ, Katarína: O kultúre písomnej komunikácie. In: Roľnícke noviny, 2008, 

č. 42, s. 19.                                                                                        
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Spisovná slovenčina. www.tasr.sk.36/662.axd  
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Niektoré chyby v textoch návrhov noriem. In: Normalizácia, 

2008, č. 1, s. 7. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková poradňa – február 2008. In: Profesionálna asistentka. 

Bratislava: Dr. Josef Raabe, odborné nakladateľstvo 2008, s. A.4.5./1 – 6. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková poradňa – apríl 2008. In: Profesionálna asistentka. 

Bratislava: Dr. Josef Raabe, odborné nakladateľstvo 2008, s. A.4.6./1 – 6. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková poradňa – júl 2008. In: Profesionálna asistentka. 

Bratislava: Dr. Josef Raabe, odborné nakladateľstvo 2008, s. A.4.7./1 – 8. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková poradňa – október 2008. In: Profesionálna asistentka. 

Bratislava: Dr. Josef Raabe, odborné nakladateľstvo 2008, s. A.4.8./1 – 8. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková poradňa – december 2008. In: Profesionálna 

asistentka. Bratislava: Dr. Josef Raabe, odborné nakladateľstvo 2008, s. A.4.9./1 – 10. 



 53 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Poznámka hlavného redaktora (k článku J. Kačalu Rytmický 
zákon a „vedecké“ skresľovanie skutočnosti). In: Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 2, s. 89.   

ONDREJOVIČ, Slavomír: Podpora jazykovej rozmanitosti. In: Správy Slovenskej 
akadémie vied, 2008, roč. 44, č. 12, s. 7. 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Osobnosti deťom (a ich učiteľom). In: Fifík, 2008, roč. 19, č. 
2, s. 13. 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Môj obľúbený autor. Čo radi čítajú niektoré osobnosti. In. 
Život a viera, 2008, roč.18, č. 5, s. 25. 

POVAŽAJ, Matej: Odvhlčiť, odvlhčovať, odvlhčovač. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 
6, s. 367. 

POVAŽAJ, Matej: O pravopise slova zmena a jeho odvodenín. In: Academia, 2008, roč. 
19, č. 1 – 2, s. 72 – 73.  

POVAŽAJ, Matej: O slovách odrážavý a odrážavosť. In: Normalizácia, 2008, roč. 14, č. 
2, s. 31.  

POVAŽAJ, Matej: O významoch a skloňovaní podstatného mena vyberač. In: 
Normalizácia, 2008, roč. 14, č. 4, s. 31.  

POVAŽAJ, Matej: O menách panovníkov. In: Fórum, mesačník Slovenského syndikátu 
novinárov, 2008, roč. 19, č. 10, s. 7. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie zámena koho. In: 
Quark, 2008, roč. 14, č. 1, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie výrazu mať za to, že... 
In: Quark, 2008, roč. 14, č. 2, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na skloňovanie slova pixel. In: Quark, 
2008, roč. 14, č. 3, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie prídavného mena 
obecný. In: Quark, 2008, roč. 14, č. 4, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie zámena svoj. In: Quark, 
2008, roč. 14, č. 5, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie slovných spojení 
dvojaké označovanie cien a dvojité označovanie cien. In: Quark, 2008, roč. 14, č. 6, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie slova benefit. In: Quark, 
2008, roč. 14, č. 7, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie slova obtiaže. In: 
Quark, 2008, roč. 14, č. 8, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie prídavného mena 
obtiažny, príslovky obtiažne a podstatného mena obtiažnosť. In: Quark, 2008, roč. 14, č. 9, s. 
42.  

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na zhodu prísudku vo vetách s 
prístavkom. In: Quark, 2008, roč. 14, č. 10, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na zhodu prísudku so skratkou v 
podmete. In: Quark, 2008, roč. 14, č. 11, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: Opýtali sme sa jazykovedcov...  na používanie názvu euro. In: Quark, 
2008, roč. 14, č. 12, s. 42. 

POVAŽAJ, Matej: O slovesách vyporiadať, vyporiadať sa a vysporiadať sa. In: Poistné 
rozhľady, 2008, roč. 14, č. 1, s. 17.  

POVAŽAJ, Matej: Je slovo lomítko správne? In: Poistné rozhľady, 2008, roč. 14, č. 2, s. 
17.  

POVAŽAJ, Matej: O pasívnych konštrukciách s trpným príčastím. In: Poistné rozhľady, 
2008, roč. 14, č. 3, s. 17.  
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POVAŽAJ, Matej: O používaní pomlčky a spojovníka. In: Poistné rozhľady, 2008, roč. 
14, č. 3, s. 17. 

POVAŽAJ, Matej: O písaní značky slova percento. In: Poistné rozhľady, 2008, roč. 14, č. 
5, s. 17.  

POVAŽAJ, Matej: O používaní názvu euro a jeho značky. In: Poistné rozhľady, 2008, 
roč. 14, č. 6, s. 17.  

SMATANA, Miloslav: Čriepky z kroniky Rajca (2.).  In: Spravodajca Mestského múzea 
Rajec. 2008, s. 3 – 4. 

VANČOVÁ, Iveta: Lyžiarsky výstroj či lyžiarska výstroj? In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, 
č. 2, s 128.  

VANČOVÁ, Iveta: Kapry či kapre? In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 2, s. 128.  
VANČOVÁ, Iveta: Antivírusový alebo antivírový? In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 4, s. 

254.  
VANČOVÁ, Iveta: V kanceláriách, o informáciách. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 4, 

s. 252 – 256. 
VANČOVÁ, Iveta: Stopkový – stopkatý. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 317. 
VANČOVÁ, Iveta: Andrea – bez Andrey. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 319. 
VANČOVÁ, Iveta: Šampiňón nie je šampión. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 320. 
VANČOVÁ, Iveta: Traja králi, trojkráľový. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 1, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Dlhujú alebo dlžia? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 2, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Za domami, pod stromami. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 3, s.19. 
VANČOVÁ, Iveta: Stanovisko a stanovište. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 4, s.19. 
VANČOVÁ, Iveta: Blahodárny alebo blahodarný? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 6, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Skloňovanie slova pani. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 7, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Prídavné mená ranný a raný. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 9, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Záujemcovia či záujemci? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 11, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: O predložkách okrem a mimo. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 12, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Vysoká latka. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 16, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Vrkoč, chvost a cop. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 19, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Čo je špalda? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 22, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Pomenovania zvierat. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 23, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Slová s prvou časťou euro-. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 25, s.19. 
VANČOVÁ, Iveta: O názve tritikale. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 27, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Obilie, obilniny a obiloviny. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 28, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Melón alebo dyňa? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 29, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Hráme alebo hrajeme futbal? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 31, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Z Ružomberka do Kežmarku. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 35, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Pravopis násobných čísloviek. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 37, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Čím na muchy? In: Roľnícke noviny, 2008, č. 38, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Pozvánka na pečené husi. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 39, s. 19. 
VANČOVÁ, Iveta: Názvy jazykov. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 48, s. 19.   
VANČOVÁ, Iveta: Datle nie sú ďatle. In: Roľnícke noviny, 2008, č. 50, s. 19. 
 

b) medailóny, nekrológy: 13 

 
BALLEKOVÁ, Katarína: Tóth, A. J. − Z. Gulyásová-Kunovacová: Súhrnná bibliografia 

o slovenskom jazyku v Maďarsku. Balleková, Katarína. In: Slovenský jazyk v Maďarsku. 
Bibliografia a štúdie (paralelný maďarský názov). Zost. A. Uhrinová − M. Žiláková. Békešská 
Čaba: Výskumný ústav Slovákov v Maďarsku 2008, s. 31. 
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BALLEKOVÁ, Katarína: Bibliografie. Mgr. Katarína Balleková. In: 30 rokov vo 
výskumných táboroch. Jubilejné spomienky na prácu v teréne. Zost. E. Krekovičová − O. 
Krupa − J. Ando. Békešská Čaba: Výskumný ústav Slovákov v Maďarsku Békešská Čaba − 
Ústav etnológie SAV Bratislava 2008, s. 90 − 91. 

BALLEKOVÁ, Katarína: Výber z jazykovednej slavistickej literatúry za roky 2003 − 
2007. BALLEKOVÁ, Katarína. In: Prehľad publikácií z jazykovedy, literárnej vedy, 
etnológie a histórie za roky 2003 − 2007 (výber). Ed. P. Žeňuch. Bratislava: Slovenský 
komitét slavistov − Slavistický ústav Jána Stanislava SAV 2008 (bibliogr. záznamy na s.  6 − 
7). 

BUZÁSSYOVÁ, Klára: In memoriam Ivan Masár (26. 3. 1930 – 16. 3. 2008.). In: 
Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 2, s. 119 – 121. 

DOLNÍK, Juraj: Životné jubileum PhDr. Kláry Buzássyovej, CSc. In: Jazykovedný 
časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 148 – 152.  

FERENČÍKOVÁ, Adriana: Storočnica jazykovedca profesora Jozefa Štolca (24. 3. 1908 – 
15. 7. 1981). In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 2, s. 108 – 112. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Pozdrav kolegovi doc. Františkovi Kočišovi, CSc. In: Kultúra 
slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 308 – 309. 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Zomrel PhDr. Konštantín Palkovič, CSc. In: Slovenská reč, 
2008, roč. 73, č. 5, s. 313 – 315. 

ONDREJOVIČ, Slavo: UHRINOVÁ, A.: Životné jubileum Slavomíra Ondrejoviča. In: 
Slavica Szegediensia VI. Red. Z. Gyoerke – Maruszné Sebó Katalin. Szeged 2007/2008, s. 
192 – 196. 

POVAŽAJ, Matej: Za PhDr. Ivanom Masárom. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 2, s. 
106 – 108. 

POVAŽAJ, Matej: Životné jubileum PhDr. Sibyly Mislovičovej. In: Kultúra slova, 2008, 
roč. 42, č. 4, s. 241 – 243. 

POVAŽAJ, Matej: Spomienka na Milana Urbančoka pri nedožitej osemdesiatke. In: 
Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 6, s. 354 – 356. 

ŽIGO, Pavol: Za Konštantínom Palkovičom. In: Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 5, s. 310 – 
312. 

 

c) správy, posudky, recenzie: 11 

 

KRÁLIK, Ľubor: Etymologické symposion Brno 2008. In: Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 
4., s. 238 –242.  

LEVICKÁ, Jana: Zakladajúca konferencia Slovenskej terminologickej siete. In: Kultúra 
slova, 2008, roč. 42, č. 1. s. 53 – 55. 

MAJCHRÁKOVÁ, Daniela – KARČOVÁ, Agáta – VASILIŠINOVÁ, Dorota: EGG 

2007. 14th Central European Summer School in Generative Grammar. In: Jazykovedný 
časopis, 2008, roč. 59, č. 1 – 2, s. 181 – 185. 

ORAVCOVÁ, Adriana – MAJCHRÁKOVÁ, Daniela: Slovko 2007. Počítačové 
spracovanie prirodzeného jazyka, počítačová lexikografia a terminológia. In: Jazykovedný 
časopis, 2008, roč. 59, č.  1 – 2,  s. 173 – 180.  

ONDREJOVIČ, Slavomír: Slovo a tradícia (Tradícia v slove, slovo v tradícii. Inšpiratívny 
Jozef R. Nižnanský. Bratislava: Veda 2007).  In: Knižná revue, 2007, roč. 16, č. 2, s. 5. 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Milan Vároš: Stratené slovenské poklady. 1. Umelecké 
poklady pamiatok šľachty a panovníkov. 2. Osudy našich umeleckých diel a pamiatok (najmä 
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v maďarských múzeách a galériách). Martin: Matica slovenská 2007, 2008. In: Knižná revue, 
2008, č. 5, s. 4 (27. 2. 2008). 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Viliam Mruškovič: Europa Liguarum Nationumque. Európa 
jazykov a národov na prahu tretieho tisícročia. Martin: Matica slovenská. In: Knižná revue, 
18, č. 16 – 17, s. 11 (30. júl 2008). 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Siedma pečať slovenskej historickej jazykovedy (Historický 
slovník slovenského jazyka VII. Z –Ž. Dodatky. Red. M. Majtán. Bratislava 2008). In: Knižná 
revue,18, 8. október 2008, č. 21, s. 11. 

ONDREJOVIČ, Slavomír: Slovenský jazyk v Maďarsku (Slovenský jazyk v Maďarsku I. 
II. – A szlováknyelv Magyarországon I. II. Békešská Čaba, Výskumný ústav Slovákov 
v Maďarsku 2008). In: Ľudové noviny, 52, 27. nov. 2008, č. 48, s. 48, s. 5. 

RAMŠÁKOVÁ, Anna: História, súčasný stav a perspektívy dialektologického bádania. In: 
Slovenská reč, 2008, roč. 73, č. 2, s. 104 – 108. 

SMATANA, Miloslav: Zopár postrehov o knihe Terézie Kvapilovej Nad Závody neni. 
[KVAPILOVÁ, Terézia: Nad Závody neni. (Rozpomínania.) Ľubľana: Društvo Apokalipsa. 
2008. 88 s. ISBN 978-961-6644-22-8] In: Záhorie – vlastivedný časopis venovaný dejinám, 
tradíciám, prírode a kultúre Záhoria. Záhorské múzeum Skalica, 2008, roč. 17, č. 3, s. 28 – 31. 

 
 

d) rozhovory a diskusné príspevky: 83 

 
TLAČ – 2 

BOSÁK, Ján: Matica ako „hniezdo záchrany“ Slovákov. In: Literárny týždenník, 26. 
marca 2008, roč. 21, č. 11 – 12, s. 11. 

NÁBĚLKOVÁ. Mira: Radoslav Passia: Príbeh pokračuje. O spolužití češtiny a slovenčiny 
a príťažlivých momentoch vo výskume ich kontaktu. Rozhovor s jazykovedkyňou PhDr. 
Mirou Nábělkovou, CSc., pracovníčkou Ústavu slavistických a východoevropských studií FF 
UK. Člověk. Časopis pro humanitní a spoločenské vědy, 25. 03. 2008. Dostupné na internete: 
http://clovek.ff.cuni.cz/view.php?cisloclanku=2008032503. ISSN 1801-8785. 
 
INTERNET – 2 

 
POVAŽAJ, Matej: O radikálnej pravopisnej reforme. Rozhovor pre internetové noviny 

iDNES.cz 18. 7. 2008. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Spisovná slovenčina. www.tasr.sk.36/662.axd  

 
ROZHLAS – 68 

 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková poradňa, relácia v SRo (každý piatok rozhovor s E. 

Gergelyovou – 52 vstupov). 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Diktát na Devíne – 8 relácií o slovenčine (s I. Hrubaničovou a J. 

Štrasserom) – vysiela sa vždy v prvý utorok v mesiaci (5. 2., 4. 3., 8. 4., 6. 5., 3. 6., 6. 9., 7. 
10., 4. 11., 2. 12. 2008). 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Hosť vo FUN rádiu v rannej relácii s Adelou a Sajfom – 
o jazyku a jazykovej kultúre pri príležitosti dňa materinského jazyka (7.30 – 9.30) – 21. 2. 
2008. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre FUN rádio a opakovanie rannej relácii s Adelou 
a Sajfom z februára – o jazyku a jazykovej kultúre pri príležitosti dňa materinského jazyka 12. 
7. 2008. 
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MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre rádio EXPRES, red. Tkáčová – o hre Človeče... 
13. 3. 2008.  

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Živý vstup v rádiu Regina v relácii Téma dňa – o JÚĽŠ SAV, 
jeho založení a činnosti. 27. 4. 2008. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre rádio Expres, red. Kostelníková – o mene 
Horváth na Slovensku – 4. 5. 2008. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre rádio Expres, red. Vargová – o internetovej 
komunikácii – 15. 5. 2008. 

ŽIGO, Pavol: Hosť v relácii Nočná pyramída, SRo 1, 14. 5. 2008. 
ŽIGO, Pavol: Rozhovor pre SRo 1, 5. 7. 2008. Cyril a Metod – kultúrny odkaz, jazyk, 
právo, cirkevné texty. 
 

TELEVÍZIA – 11 
 
BALLEKOVÁ, Katarína: Videozáznam z rozhovoru pre maďarskú televíziu. MTV1, 

národnostný magazín Domovina, vysielaný 28. 7. 2008 (repríza 30. 7. 2008) – hodnotenie 
národopisných táborov, organizovaných v menšinovom prostredí v Maďarsku. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Živý vstup v TA3 pri príležitosti dňa materinského jazyka – 10 
otázok (o 17.00) – 21. 2. 2008. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre STV – večerné správy – o slovníkoch na 
webových stránkach ústavu a MK SR – 28. 4. 2008. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre televíziu Markíza, večerné správy – 19. 5. 2008. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre televíziu JOJ, ranné správy – o preberaní slov 

z angličtiny – 21. 6. 2008.  
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Rozhovor pre televíziu Markíza –  o slangu a súčasnom jazyku 

– 27. 11. 2008. 
MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Prečo rozprávame v každej krajine inak? Fidlibum 5/2008. 

Slovenská televízia – účinkovanie v relácii pre deti. 8. 11. a 16. 11. 2008. 
POVAŽAJ, Matej: O menách panovníkov. Rozhovor pre televíziu JOJ. 7. 10. 2008. 
ŠIMKOVÁ, Mária: Ranná káva s korpusovou lingvistkou o jazykovede i obratoch v jej 

živote. TV LUX, 17. 9. 2008. 
ŽIGO, Pavol: rozhovor pre STV 1, 14. 2. 2008 západoslovenský magazín – o nárečiach. 
ŽIGO, Pavol: rozhovor pre STV 2, 3. 10. 2008 učebnice Vlastivedy pre menšiny. 
 
 

 

Prednášky a vývesky na vedeckých podujatiach s min. 30 % zahraničnou účasťou: 17 

 
BALÁŽOVÁ, Ľubica: Spracovanie deminutív v Slovníku súčasného slovenského jazyka  

(Medzinárodná konferencia Bulharská a slovenská lexikografia v zjednotenej Európe 
venovaná pamiatke prof. Vesy Kiuvlievovej-Mišajkovovej, DrSc.) Bulharský kultúrny 
inštitút, Bratislava 28. máj 2008. 

BALÁŽOVÁ, Ľubica: Nový výkladový slovník slovenčiny. Prednáška (prezentácia) pre   
študentov  a pedagógov slovakistiky Inštitútu slovanskej filológie Sliezskej univerzity. 
Sosnowiec, Poľská republika 7. apríl 2008.   

BUZÁSSYOVÁ, Klára: Slovník súčasného slovenského jazyka. (Z aspektu koncepcie 
a organizačných prác na tomto diele). Prednáška na Odbornom seminári o novom slovníku 
slovinského jazyka organizovanom Inštitútom slovinského jazyka Frana Ramovša Slovinskej 
akadémie vied a umení. Ľubľana 23. – 24. 10. 2008. 
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BUZÁSSYOVÁ, Klára: Typy problémov aktuálnych na kodifikačné doriešenie (Z 
pohľadu tvorby Slovníka súčasného slovenského jazyka). Medzinárodné pracovné stretnutie 
lexikografov v rámci projektu Princípy a metódy tvorby  výkladového slovníka. Jazykovedný 
ústav Ľ. Štúra SAV, Bratislava 29. 5. 2008.   

JAROŠOVÁ, Alexandra: K problematike typizácie výkladov v Slovníku súčasného 
slovenského jazyka. Medzinárodné pracovné stretnutie lexikografov v rámci projektu 
Princípy a metódy tvorby výkladového slovníka. Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV, Bratislava 
29. 5. 2008. 

JAROŠOVÁ, Alexandra: Slovník a meniace sa „paradigmy“ – lingvistické aj 
mimolingvistické. Medzinárodná konferencia Bulharská a slovenská lexikografia 
v zjednotenej Európe venovaná pamiatke prof. Vesy Kiuvlievovej-Mišajkovovej, DrSc. 
Bulharský kultúrny inštitút, Bratislava 28. 5. 2008. 

JAROŠOVÁ, Alexandra: Frequency and what else? Looking for suitable qualitative 
criteria for demarcation of collocations. 5. Kolloquium zur Lexikographie und 
Wörterbuchforschung Feste Wortverbindungen und Lexikographie. Bratislava 20. – 21. 10. 
2008.  

SOKOLOVÁ, Miloslava – JAROŠOVÁ, Alexandra – BALÁŽOVÁ, Ľubica – 
HAŠANOVÁ, Jana: Vzťah medzi kvantitatívnymi alternáciami a neutralizáciou kvantity v 
lexémach so sufixom –ár. Medzinárodná konferencia Bulharská a slovenská lexikografia 
v zjednotenej Európe venovaná pamiatke prof. Vesy Kiuvlievovej-Mišajkovovej, DrSc. 
Bulharský kultúrny inštitút, Bratislava 28. 5. 2008. 

IVANOVÁ, Martina – SOKOLOVÁ, Miloslava – JAROŠOVÁ, Alexandra: Diftongizácia 
vokalických skupín a lexikografická prax. Medzinárodná konferencia Bulharská a slovenská 
lexikografia v zjednotenej Európe venovaná pamiatke prof. Vesy Kiuvlievovej-Mišajkovovej, 
DrSc. Bulharský kultúrny inštitút, Bratislava 28. 5. 2008. 

KRÁLIK, Ľubor: Príspevok k štúdiu slovanskej fytonymie: slk. rasca ‘Carum carvi’. 
Prednáška na medzinárodnej vedeckej konferencii Etymologické symposion Brno 2008. 
(Brno, Česká republika, 25. – 29. mája 2008). 

KRÁLIK, Ľubor: Ob etimologičeskoj rabote v Slovakii (Naučno-popuľarnyj 
etimologičeskij slovar’ kak žanr etimologičeskoj lexikografii). Prednáška v rámci tematického 
bloku 1.7 Aspekty etymologického výskumu na 14. medzinárodnom zjazde slavistov. Ochrid, 
Macedónsko, 10. – 16. septembra 2008 (prednesené v neprítomnosti autora). 

LEVICKÁ, Jana: Analysis of "traditional" and legislative definitions for the term records 
of the Slovak Terminology Database (Analýza „tradičných“ a právnych definícií pre potreby 
terminologických záznamov Slovenskej terminologickej databázy). Prednáška na 
medzinárodnej konferencii  Forensic Linguistics, Computational Linguistics and Law: Law, 
Language and Society (Forenzná lingvistika, komputačná lingvistika a právo: právo, jazyk a 
spoločnosť) 5. júla 2008 v Poznani, Poľsko. 

MAJCHRÁKOVÁ, Daniela: Compiling of the First Electronic Dictionary of Slovak 
Collocations. The Fifth International Colloquium on Lexicography. Fixed Word 
Combinations and Lexicography (5. medzinárodné kolokvium lexikografie. Ustálené slovné 
spojenia a lexikografia). Bratislava 20. – 21. október 2008. 

SMATANA, Miloslav: Sonda do raných nárečových výskumov Jozefa Štolca. Príspevok 
na vedeckom seminári História, súčasný stav a perspektívy dialektologického bádania. 
Seminár pri príležitosti 100. výročia narodenia univerzitného profesora Jozefa Štolca, 22. 
mája 2008 v Bratislave. 

ŠEBESTOVÁ, Anna: Spracovanie terminológie v Slovníku súčasného slovenského jazyka 
A-G (Processing of Terminology in the Dictionary of Contemporary Slovak Language). 
XVIII. svetový kongres prekladateľov FIT, 4. – 8. augusta 2008, Šanghaj, Čína. 
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ŠIMKOVÁ, Mária: Spracovanie malých slovných druhov v Slovníku súčasného 
slovenského jazyka. Medzinárodná konferencia Bulharská a slovenská lexikografia v 
zjednotenej Európe. Bratislava, Slavistický ústav Jána Stanislava SAV a Bulharský kultúrny 
inštitút 28. mája 2008. 

ŠIMKOVÁ, Mária: Morfologičeskaja razmetka častic reči v Slovackom nacionaľnom 
korpuse i vozmožnosti jejo ispoľzovanija v processe sozdanija tolkovogo slovaria. 
Medzinárodná konferencia Корпусная лингвистика (Korpusová lingvistika). Санкт-
Петербург 6. – 9. 10.  2008. 
 

Ostatné prednášky a vývesky: 49  

 

BUZÁSSYOVÁ, Klára: Štrukturalista Ľudovít Novák. Príspevok na sympóziu konanom 
pri príležitosti 100. výročia narodenia prof. PhDr. Ľudovíta Nováka, DrSc., akademika SAV. 
Akademik Ľudovít Novák tvorca modernej slovenskej jazykovedy a zakladateľ Slovenskej 
akadémie vied a umení. Bratislava 25. 9. 2008.  

FERENČÍKOVÁ, Adriana – JAROŠOVÁ, Alexandra – ŽIGO, Pavol: O XIV. 
medzinárodnom zjazde slavistov v Ochride. Prednáška pre členov Slovenskej jazykovednej 
spoločnosti. Bratislava 18. 11. 2008. 

GARABÍK, Radovan: Slovenský národný korpus, lingvistické zdroje JÚĽŠ SAV. In: Deň 
otvorených dverí. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 27. 11. 2008. 

JAROŠOVÁ, Alexandra: Stanovenie prioritných oblastí. 2. konferencia Slovenskej 
terminologickej siete. Bratislava 19. 5. 2008. 

KRÁLIK, Ľubor: Etymologische Forschungen im slowakischen dialektalen und 
historischen Wortschatz: Probleme und Perspektiven. Výveska (poster) na prezentácii 
vývesiek (poster session) v rámci stretnutia zahraničných štipendistov Nadácie Alexandra von 
Humboldta. Darmstadt, Nemecko, 8. – 10. októbra 2008. 

LEVICKÁ, Jana: Využitie projektov oddelenia Slovenského národného korpusu 
Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV. Prednáška na Letnej škole 23. – 25. septembra 2008 
Budmerice. 

LEVICKÁ, Jana: Terminologické teórie vo frankofónnych krajinách. Prednáška na 
seminári Terminologické fórum 2, organizovanom 8. decembra 2008 Oddelením jazykov 
FSEV Univerzity A. Dubčeka v Trenčíne. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Zborníka Jazyk a jazykoveda v pohybe. Prezentácia 
vydavateľstva Veda v Malom kongresovom centre v Bratislave 9. 12. 2008. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyk a štýl prekladu. Prednáška pre Slovenskú alianciu 
prekladateľov a tlmočníkov (5. 12. 2008).  

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a zásady správneho používania slovenského 
jazyka v úradnej komunikácii (1). Prednáška na Ministerstve práce a sociálnych vecí SR (4. 3. 
2008).  

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a zásady správneho používania slovenského 
jazyka v úradnej komunikácii (2). Prednáška na Ministerstve práce a sociálnych vecí SR (11. 
3. 2008). 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a zásady správneho používania slovenského 
jazyka v úradnej komunikácii (3). Prednáška na Ministerstve práce a sociálnych vecí SR (19. 
11. 2008). 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Aktuálne otázky jazykovej kultúry a štylistiky (1). Prednáška na 
Ministerstve kultúry SR (11. 9. 2008). 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Aktuálne otázky jazykovej kultúry a štylistiky (2). Prednáška na 
Ministerstve kultúry SR (25. 9. 2008). 
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MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Súčasné problémy pri používaní slovenského jazyka vo verejnej 
správe, aktuálne otázky jazykovej kultúry a štylistiky (1). Prednáška na Ministerstve 
zahraničných vecí SR (5. 3. 2008). 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Súčasné problémy pri používaní slovenského jazyka vo verejnej 
správe, aktuálne otázky jazykovej kultúry a štylistiky (1). Prednáška na Ministerstve 
zahraničných vecí SR (2. 4. 2008). 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Súčasné problémy jazykovej kultúry a komunikácia v úradnom 
styku. Prednáška na Ministerstve dopravy, pôšt a telekomunikácií SR (27. 3. 2008). 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 25. 1. 2007. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 29. 2. 2007. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 28. 3. 2007. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 25. 4. 2007. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 30. 5. 2007. 

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 27. 6. 2007.  

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 26. 9. 2007.  

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 24. 10. 2007.  

MISLOVIČOVÁ, Sibyla: Jazyková kultúra a štylistika v printových médiách. Prednáška 
pre členov Slovenského syndikátu novinárov. Bratislava 28. 11. 2007.  

MÚCSKOVÁ, Gabriela: Nárečová diferenciácia a nárečové členenie Prednáška na 
vedeckom seminári História, súčasný stav a perspektívy dialektologického bádania. Bratislava 
22. 5. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Súčasné problémy jazykovej kultúry a komunikácia v úradnom styku. 
Prednáška pre pracovníkov Daňového riaditeľstva. Banská Bystrica 24. 1. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Jazyková kultúra v písomných a ústnych prejavoch v oblasti štátnej 
správy. Bratislava, Inštitút verejnej správy 31. 1. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Aktuálne problémy jazykovej kultúry a komunikácia v úradnom styku. 
Prednáška pre pracovníkov Úradu jadrového dozoru SR. Bratislava 25. 2. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Aktuálne problémy jazykovej kultúry a komunikácia v úradnom styku. 
Prednáška pre pracovníkov Úradu jadrového dozoru SR. Trnava 3. 3. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Štátny jazyk a komunikácia v úradnom styku. Prednáška pre 
pracovníkov Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR. Bratislava 8. 4. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Zákon o štátnom jazyku, opatrenia v oblasti štátneho jazyka 
a komunikácia v úradnom styku. Prednáška pre pracovníkov Ministerstva financií SR. 
Bratislava 12. 5. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Zásady správneho používania slovenského jazyka v úradnej 
komunikácii. styku. Prednáška pre pracovníkov Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja 
SR. Bratislava 21. 5. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Termín, definícia termínu a tvorba terminologických slovníkov. 
Konferencia Implememntácia nových pojmov v oblasti vojenskej terminológie. Liptovský 
Mikuláš, Inštitút strategických štúdií Národnej akadémie obrany 22. 5. 2008. 
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POVAŽAJ, Matej: Jazyková kultúra v písomných a ústnych prejavoch v oblasti štátnej 
správy. Prednáška pre pracovníkov štátnej správy. Bratislava, Inštitút verejnej správy 27. 5. 
2008. 

POVAŽAJ, Matej: Opatrenia v oblasti štátneho jazyka, jazyková kultúra v písomných 
a ústnych prejavoch v oblasti štátnej správy. Prednáška pre pracovníkov štátnej správy 
a verejnej správy. Trnava 19. 6. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Internacionalizmy v slovnej zásobe súčasnej slovenčiny. Prednáška pre 
frekventantov 18. letného jazykového kurzu slovenského jazyka a kultúry v Modre-Harmónii 
16. 7. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Jazyková kultúra v písomných a ústnych prejavoch v oblasti štátnej 
správy. Prednáška pre kontrolórov štátnej správy. Bratislava, Inštitút verejnej správy 28. 10. 
2008. 

POVAŽAJ, Matej: Jazyková kultúra a komunikácia v úradnom styku. Prednáška pre 
pracovníkov Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR. Bratislava 13. 11. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Jazyková kultúra a dynamické tendencie v slovenskom pravopise. 
Prednáška pre prekladateľov umeleckej literatúry. Bratislava 26. 11. 2008. 

POVAŽAJ, Matej: Opatrenia v oblasti štátneho jazyka a jazyková kultúra v úradnej 
komunikácii. Prednáška pre pracovníkov Úradu normalizácie, metrológie a skúšobníctva SR. 
Bratislava 4. 12. 2008. 

ŠIMKOVÁ, Mária: Možnosti využitia Slovenského národného korpusu v oblasti 
náboženskej terminológie a jej spracovanie v slovenských slovníkoch. Celoslovenský 
vedecký seminár Diachrónne aspekty a problematika súčasnej slovenskej náboženskej 
terminológie. Pedagogická fakulta Trnavskej univerzity v Trnave 14. 2. 2008. 

ŠIMKOVÁ, Mária: Optimalizácia metajazykových zápisov partikúl a citosloviec v SSSJ. 
Workshop Optimalizácia metajazykových zápisov lexikálnych jednotiek a gramatického 
aparátu v lexikografickej praxi. Bratislava, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 23. 05. 2008. 

ŠIMKOVÁ, Mária: Optimalizácia metajazykových zápisov prepozícií a konjunkcií v 
Slovníku súčasného slovenského jazyka. Workshop Optimalizácia metajazykových zápisov 
lexikálnych jednotiek a gramatického aparátu v lexikografickej praxi. Bratislava, 
Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 29. 5. 2008. 

ŠIMKOVÁ, Mária: Jazykové prostriedky vo vybraných dielach Martina Rázusa (analýza 
na báze textov Slovenského národného korpusu). Konferencia Martin Rázus – politik, 
spisovateľ a cirkevný činiteľ. Martin, Ústav politických vied SAV Bratislava – Slovenská 
národná knižnica Martin 26. – 27. 6. 2008. 

ŠIMKOVÁ, Mária – GAJDOŠOVÁ, Katarína: Noc výskumníka 2008 (26. – 27. 9. 2008) 
– 2-dňová prezentácia Slovenského národného korpusu verejnosti v obchodnom centre 
Aupark. 

ŠIMKOVÁ, Mária – GAJDOŠOVÁ, Katarína: Slovenský národný korpus ako súbor 
projektov a jeho využitie v školskej praxi. Seminár v rámci interaktívnej výstavy Život reči. 
Modra, Múzeum Ľ. Štúra – Gymnázium v Modre 10. 11. 2008. 

ŠIMKOVÁ, Mária – GAJDOŠOVÁ, Katarína: Slovenský národný korpus ako súbor 
projektov a jeho využitie v školskej praxi. Seminár v rámci interaktívnej výstavy Život reči. 
Modra, Múzeum Ľ. Štúra – Pedagogická a kultúrna akadémia v Modre 11. 12. 2008. 
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Príloha č. 4 

Údaje o pedagogickej činnosti organizácie  
Menný zoznam kmeňových pracovníkov ústavu, ktorí pôsobili ako prednášatelia 
semestrálnych predmetov a ako vedúci semestrálnych cvičení (seminárov) v roku 2008, názov 
semestrálneho predmetu alebo cvičenia (semináru), počet hodín prednášok alebo 
cvičení (seminárov) týždenne a úhrnne za semester, názov katedry a vysokej školy.  

Prednášatelia semestrálnych predmetov 
 
J. Dolník 

Dejiny jazykovedy, Všeobecná jazykoveda, teoretická gramatika. 8 hod. týždenne, spolu 
96 hodín. Katedra slovenského jazyka Filozofickej fakulty Univerzity Komenského 
v Bratislave. 

Štylistika, Syntax, Lingvistické základy translatológie. 3 hod. týždenne, spolu 36 hodín. 
Katedra slovenského jazyka a literatúry Filozofickej fakulty Univerzity Mateja Bela 
v Banskej Bystrici. 
 
N. Janočková 

Letný semester 2007/2008 
Súčasný slovenský spisovný jazyk – morfológia. 2 hod. týždenne, spolu 24 hodín. Katedra 

slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Trnavskej univerzity v Trnave.  
Lexikológia pre predškolskú a elementárnu pedagogiku. 1 hod. týždenne, spolu 12 hodín. 

Katedra slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Trnavskej univerzity v Trnave.  
Zimný semester 2008/2009 
Súčasný slovenský spisovný jazyk – lexikológia. 1 hod. týždenne, spolu 11 hodín. Katedra 

slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Trnavskej univerzity v Trnave.  
Jazyková analýza textu v školskej praxi. 1 hod. týždenne, spolu 11 hodín. Katedra 

slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Trnavskej univerzity v Trnave.  

 

S. Mislovičová 
Slovenčina v súčasnej komunikácii – 3 hod. týždenne, letný semester, spolu 20 hodín. 

Fakulta masmédií Bratislavskej vysokej školy práva v Bratislave. 
Jazyk a štýl diplomovej práce – 4 hod., zimný semester. Fakulta masmédií Bratislavskej 

vysokej školy práva v Bratislave. 
 

S. Ondrejovič 
Úvod do sociolingvistiky. 2 hod. týždenne, spolu 24 hodín. Katedra slovakistiky, 

slovanských filológií a komunikácie Filozofickej fakulty Univerzity Pavla Jozefa Šafárika 
v Košiciach. 

 
M. Šimková 

Syntax slovenského jazyka. Bloková výučba. 10 hod. za semester, spolu 10 hodín. Katedra 
slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave.  
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Zoznam vedúcich semestrálnych cvičení 

 

J. Bosák  
Základy jazykovej kultúry I. 8 hod. týždenne, spolu 96 hodín. Katedra jazykovej 

komunikácie Fakulty masmediálnej komunikácie Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave. 
Základy jazykovej kultúry II. 8 hod. týždenne, spolu 96 hodín. Katedra jazykovej 

komunikácie Fakulty masmediálnej komunikácie Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave. 
 

N. Janočková 

Letný semester 
Súčasný slovenský spisovný jazyk – morfológia. 8 hod. týždenne, spolu 96 hodín. Katedra 

slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Trnavskej univerzity v Trnave.  
Zimný semester 
Jazyková analýza textu v školskej praxi. 4 hod. týždenne, spolu 44 hodín. Katedra 

slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Trnavskej univerzity v Trnave.  

  
 S. Mislovičová  

Štylistika a jazyková kultúra. 2 hod. týždenne, spolu 30 hodín. Inštitút modernej 
komunikácie v Bratislave. 

Slovenčina v súčasnej komunikácii – 6 hodiny týždenne, letný semester, spolu 78 hodín. 
Fakulta masmédií Bratislavskej vysokej školy práva v Bratislave. 

Štylistika a jazyková kultúra. 2 hod. týždenne v letnom, spolu 30 hod. Inštitút modernej 
komunikácie v Bratislave. 

 



 64 

Príloha č. 5 

Údaje o medzinárodnej vedeckej spolupráci 

(A) Vyslanie vedeckých pracovníkov do zahraničia na základe dohôd: 

Krajina Druh dohody 
 

 MAD, KD, VTS Medziústavná Ostatné 
 Meno pracovníka Počet 

dní 
Meno pracovníka Počet 

dní 
Meno 
pracovníka 

Počet 
dní 

       
Bulharsko R. Garabík 4     
Bulharsko D. Majchráková 4     
Bulharsko P. Žigo 5     
Česko     A. Jarošová 5 
Česko     M. Šimková 1 
Česko     M. Šimková 1 
Česko     K. Gajdošová 1 
Česko     K. Gajdošová 1 
Maďarsko   S. Ondrejovič 7   
Poľsko     Ľ. Balážová 5 
Poľsko     J. Bosák 5 
Portugalsko     S. Ondrejovič 4 
Slovinsko     K. Buzássyová 4 
       
 

(B) Prijatie vedeckých pracovníkov zo zahraničia na základe dohôd: 

Krajina Druh dohody 
 

 MAD, KD, VTS Medziústavná Ostatné 
 Meno pracovníka Počet dní Meno pracovníka Počet 

dní 
Meno 
pracovníka 

Počet 
dní 

Bielorusko O. I. Kopach 60     
Bulharsko L. Dimitrovu- 

Rashkova 
7     

       
Počet prijatí 
spolu 

      

 
(C ) Účasť pracovníkov pracoviska na konferenciách v zahraničí (nezahrnutých v "A"): 
Krajina Názov konferencie Meno pracovníka Počet 

dní 
 

Bosna a Hercegovina Slovanský jazykový atlas – zasadanie 
komisie   

A. Ferenčíková 8 

Bosna a Hercegovina Slovanský jazykový atlas – zasadanie 
komisie   

M. Chochol 8 

Čína VXIII. svetový kongres prekladateľov FIT A. Šebestová  7 
Macedónsko IVX. medzinárodný zjazd slavistov 

v Ochride 
A. Jarošová  9 

Poľsko Forensic Linguistics, Computational J. Levická 3 
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Linguistics and Law: Law, Language and 
Society (Forenzná lingvistika, komputačná 
lingvistika a právo: právo, jazyk a 
spoločnosť) 

Rusko Mondilex open workshop WP2 (Mondilex 
otvorený workshop WP2) 

R. Garabík 4 

Rusko Mondilex open workshop WP2 (Mondilex 
otvorený workshop WP2) 

J. Levická 4 

Rusko Mondilex open workshop WP2 (Mondilex 
otvorený workshop WP2) 

M. Šimková 4 

Rusko Korpusová lingvistika R. Garabík 6 
Rusko Korpusová lingvistika M. Šimková 6 
Taliansko Medzinárodná konferencia GlobEng J. Levická 3 
    
Vysvetlivky: 

MAD – medziakademické dohody, KD – kultúrne dohody, VTS – vedecko-technická spolupráca v 
rámci vládnych dohôd 


